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riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 

 

 

ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR 

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 

(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 

SPECIALIZED AGENCIES. WASHING-

TON, 19 APRIL 1949 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 300, A-521.] 

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE 

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DÉ-

VELOPPEMENT (BIRD) - À LA 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 

IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIA-

LISÉES. WASHINGTON, 19 AVRIL 1949 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
300, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 
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ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UN-

ION (UPU) - TO THE CONVENTION ON 

THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 

THE SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 
25 MAY 1949 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 33, A-521.] 

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNIVER-

SELLE (UPU) - À LA CONVENTION SUR 

LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 

INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 
25 MAI 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 

 

 

ANNEX IX - INTERNATIONAL TELECOM-

MUNICATION UNION (ITU) - TO THE 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 

AGENCIES. GENEVA, 6 OCTOBER 1950 
[United Nations, Treaty Series, vol. 79, 
A-521.] 

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE 

DES TÉLÉCOMMUNICATIONS (UIT) - À 

LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES 

ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-

CIALISÉES. GENÈVE, 6 OCTOBRE 1950 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
79, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 
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ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL 

ORGANIZATION (WMO) - TO THE 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 

AGENCIES. PARIS, 17 APRIL 1951 
[United Nations, Treaty Series, vol. 117, 
A-521.] 

ANNEXE XI - ORGANISATION MÉTÉORO-

LOGIQUE MONDIALE (OMM) - À LA 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 

IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIA-

LISÉES. PARIS, 17 AVRIL 1951 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 117, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 

 

 

THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII - 

WORLD HEALTH ORGANIZATION 

(WHO) - TO THE CONVENTION ON THE 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 

SPECIALIZED AGENCIES. MINNEAPO-

LIS, 17 JULY 1958 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 314, A-521.] 

TROISIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE 

VII - ORGANISATION MONDIALE DE LA 

SANTÉ (OMS) - À LA CONVENTION SUR 

LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 

INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. MINNEA-

POLIS, 17 JUILLET 1958 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 314, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 
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ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE 

CORPORATION (IFC) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND IM-

MUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. WASHINGTON, 2 APRIL 1959 
[United Nations, Treaty Series, vol. 327, 
A-521.] 

ANNEXE XIII - SOCIÉTÉ FINANCIÈRE IN-

TERNATIONALE (SFI) - À LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNI-

TÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
WASHINGTON, 2 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 327, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 

 

 

ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVEL-

OPMENT ASSOCIATION  (IDA) - TO THE 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 

AGENCIES. WASHINGTON, 13 FEBRU-

ARY 1962 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 423, A-521.] 

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DÉVELOPPEMENT (IDA) - 

À LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES 

ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-

CIALISÉES. WASHINGTON, 13 FÉVRIER 

1962 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 423, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II - 

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS (FAO) - 

TO THE CONVENTION ON THE PRIVI-

LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-

CIALIZED AGENCIES. ROME, 8 DECEM-

BER 1965 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 559, A-521.] 

SECOND TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE II - 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-

CULTURE (FAO) - À LA CONVENTION 

SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 

INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. ROME, 8 

DÉCEMBRE 1965 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 559, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 

 

 

ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUS-

TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION 

(UNIDO) - TO THE CONVENTION ON 

THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 

THE SPECIALIZED AGENCIES. VIENNA, 
3 JULY 1987 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1482, A-521.] 

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT 

INDUSTRIEL (ONUDI) - À LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNI-

TÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
VIENNE, 3 JUILLET 1987 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1482, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 
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SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - 

INTERNATIONAL MARITIME ORGANI-

ZATION (IMO) - TO THE CONVENTION 

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

OF THE SPECIALIZED AGENCIES (WITH 

ATTACHMENTS). LONDON, 22 NOVEM-

BER 2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2180, A-521.] 

DEUXIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE 

XII - ORGANISATION MARITIME IN-

TERNATIONALE (OMI) - À LA 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 

IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIA-

LISÉES (AVEC PIÈCES JOINTES). LON-

DRES, 22 NOVEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2180, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Vanuatu Vanuatu 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 janvier 2008 

Date of effect: 2 January 2008 Date de prise d'effet: 2 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
janvier 2008 
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No. 1168. Multilateral  No. 1168. Multilatéral  

STATUTE OF THE COUNCIL OF 
EUROPE. LONDON, 5 MAY 1949 
[United Nations, Treaty Series, vol. 87, 
I-1168.] 

STATUT DU CONSEIL DE L'EURO-
PE. LONDRES, 5 MAI 1949 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 87, 
I-1168.]

ACCESSION ADHÉSION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 11 May 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 11 mai 2007 

Date of effect: 11 May 2007 Date de prise d'effet : 11 mai 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
29 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 29 janvier 2008 
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No. 2613. Multilateral  No. 2613. Multilatéral  

CONVENTION ON THE POLITICAL 
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 
31 MARCH 1953 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 193, I-2613.] 

CONVENTION SUR LES DROITS 
POLITIQUES DE LA FEMME. 
NEW YORK, 31 MARS 1953 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 193, 
I-2613.]

ACCESSION ADHÉSION 

Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 janvier 
2008 

Date of effect: 23 April 2008 Date de prise d'effet : 23 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 Janu-
ary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 janvier 2008 
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No. 2701. Multilateral  No. 2701. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A EUROPEAN OR-
GANIZATION FOR NUCLEAR RE-
SEARCH. PARIS, 1 JULY 1953 
[United Nations, Treaty Series, vol. 200, 
I-2701.] 

CONVENTION POUR L'ÉTABLIS-
SEMENT D'UNE ORGANISATION 
EUROPÉENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLÉAIRE. PARIS, 1 
JUILLET 1953 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 200, I-2701.]

 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IM-

MUNITIES OF THE EUROPEAN ORGANI-

ZATION FOR NUCLEAR RESEARCH. 
GENEVA, 18 MARCH 2004 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2432, A-2701.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES ET IM-

MUNITÉS DE L'ORGANISATION EURO-

PÉENNE POUR LA RECHERCHE NU-

CLÉAIRE. GENÈVE, 18 MARS 2004 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2432, 
A-2701.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Portugal Portugal 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 14 December 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture: 14 
décembre 2007 

Date of effect: between the two par-
ticipants on 13 January 2008 

Date de prise d'effet: entre les deux 
participants le 13 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 22 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 22 
janvier 2008 
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No. 2889. Multilateral  No. 2889. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF HUMAN RIGHTS AND 
FUNDAMENTAL FREEDOMS. 
ROME, 4 NOVEMBER 1950 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 213, I-2889.] 

CONVENTION DE SAUVEGARDE 
DES DROITS DE L'HOMME ET 
DES LIBERTÉS FONDAMENTA-
LES. ROME, 4 NOVEMBRE 1950 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
213, I-2889.]

SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 mai 2007 

Date of effect: 6 June 2006 Date de prise d'effet : 6 juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE 

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND 

FUNDAMENTAL FREEDOMS. PARIS, 20 

MARCH 1952 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 213, A-2889.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES 

DROITS DE L'HOMME ET DES LIBERTÉS 

FONDAMENTALES. PARIS, 20 MARS 

1952 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 213, A-2889.] 

SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 9 mai 2007 

Date of effect: 6 June 2006 Date de prise d'effet: 6 juin 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 
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PROTOCOL NO. 4 TO THE CONVENTION 

OF 4 NOVEMBER 1950 FOR THE PRO-

TECTION OF HUMAN RIGHTS AND 

FUNDAMENTAL FREEDOMS, SECURING 

CERTAIN RIGHTS AND FREEDOMS OTH-

ER THAN THOSE ALREADY INCLUDED IN 

THE CONVENTION AND IN THE FIRST 

PROTOCOL THERETO. STRASBOURG, 16 

SEPTEMBER 1963 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1496, A-2889.] 

PROTOCOLE NO 4 À LA CONVENTION DE 

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME 

ET DES LIBERTÉS FONDAMENTALES DU 

4 NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT 

CERTAINS DROITS ET LIBERTÉS AUTRES 

QUE CEUX FIGURANT DÉJÀ DANS LA 

CONVENTION ET DANS LE PREMIER 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À CETTE 

DERNIÈRE. STRASBOURG, 16 SEPTEM-

BRE 1963 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1496, A-2889.] 

SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 9 mai 2007 

Date of effect: between the two par-
ticipants on 6 June 2006 

Date de prise d'effet: entre les deux 
participants le 6 juin 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

PROTOCOL NO. 6 TO THE CONVENTION 

OF 4 NOVEMBER 1950 FOR THE PRO-

TECTION OF HUMAN RIGHTS AND 

FUNDAMENTAL FREEDOMS, CONCERN-

ING THE ABOLITION OF THE DEATH PE-

NALTY. STRASBOURG, 28 APRIL 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
A-2889.] 

PROTOCOLE NO 6 À LA CONVENTION DE 

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME 

ET DES LIBERTÉS FONDAMENTALES DU 

4 NOVEMBRE 1950, CONCERNANT 

L'ABOLITION DE LA PEINE DE MORT. 
STRASBOURG, 28 AVRIL 1983 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
A-2889.] 

SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 9 mai 2007 

Date of effect: 6 June 2006 Date de prise d'effet: 6 juin 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 
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PROTOCOL NO. 7 TO THE CONVENTION 

FOR THE PROTECTION OF HUMAN 

RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREE-

DOMS OF 4 NOVEMBER 1950. STRAS-

BOURG, 22 NOVEMBER 1984 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1525, A-2889.] 

PROTOCOLE NO 7 À LA CONVENTION DE 

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME 

ET DES LIBERTÉS FONDAMENTALES DU 

4 NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 

NOVEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1525, A-2889.] 

SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 9 mai 2007 

Date of effect: 6 June 2006 Date de prise d'effet: 6 juin 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

PROTOCOL NO. 13 TO THE CONVENTION 

FOR THE PROTECTION OF HUMAN 

RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREE-

DOMS, CONCERNING THE ABOLITION OF 

THE DEATH PENALTY IN ALL CIRCUMS-

TANCES. VILNIUS, 3 MAY 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2246, A-2889.] 

PROTOCOLE NO 13 À LA CONVENTION DE 

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME 

ET DES LIBERTÉS FONDAMENTALES, 
RELATIF À L'ABOLITION DE LA PEINE DE 

MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES. 
VILNIUS, 3 MAI 2002 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2246, A-2889.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

France France 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 10 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 10 octobre 2007 

Date of effect: 1 February 2008 Date de prise d'effet: 1er février 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 
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SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 9 mai 2007 

Date of effect: 6 June 2006 Date de prise d'effet: 6 juin 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

PROTOCOL NO. 12 TO THE CONVENTION 

FOR THE PROTECTION OF HUMAN 

RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREE-

DOMS. ROME, 4 NOVEMBER 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2465, 
A-2889.] 

PROTOCOLE NO 12 À LA CONVENTION DE 

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME 

ET DES LIBERTÉS FONDAMENTALES. 
ROME, 4 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2465, 
A-2889.] 

SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 9 mai 2007 

Date of effect: 6 June 2006 Date de prise d'effet: 6 juin 2006 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 



Volume 2492, A-4789 

 18

No. 4789. Multilateral  No. 4789. Multilatéral  

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
104.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-

ING THE APPROVAL OF RETRO-
REFLECTIVE MARKINGS FOR VEHICLES 

OF CATEGORY M, N AND O. GENEVA, 
14 JANUARY 2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT  NO 

104.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RE-

LATIVES À L'HOMOLOGATION DES 

MARQUAGES RÉTRORÉFLÉCHISSANTS 

POUR VÉHICULES DES CATÉGORIES M, 
N ET O. GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
121.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-

ING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH 

REGARD TO THE LOCATION AND IDEN-

TIFICATION OF HAND CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. GENEVA, 14 

JANUARY 2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 

121.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RE-

LATIVES À L'HOMOLOGATION DES VÉ-

HICULES EN CE QUI CONCERNE L'EM-

PLACEMENT ET LES MOYENS D'IDENTI-

FICATION DES COMMANDES MANUEL-

LES, DES TÉMOINS ET DES INDICA-

TEURS. GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 16.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF:     I.   SAFETY-
BELTS, RESTRAINT SYSTEMS, CHILD 

RESTRAINT SYSTEMS AND ISOFIX CHILD 

RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS 

OF POWER-DRIVEN VEHICLES II.   
VEHICLES EQUIPPED WITH SAFETY-
BELTS, RESTRAINT SYSTEMS, CHILD 

RESTRAINT SYSTEMS AND ISOFIX CHILD 

RESTRAINT SYSTEMS. GENEVA, 14 

JANUARY 2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 16.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES :  I.   CEINTU-

RES DE SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETE-

NUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 

ENFANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 

POUR ENFANTS ISOFIX POUR LES OC-

CUPANTS DES VÉHICULES À MOTEUR  

II.  VÉHICULES ÉQUIPÉS DE CEINTURES 

DE SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETENUE, 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 

POUR ENFANTS ISOFIX. GENÈVE, 14 

JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 



Volume 2492, A-4789 

 21

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 4.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE 

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION 

PLATES OF POWER-DRIVEN VEHICLES 

AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 14 

JANUARY 2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 4.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 

D'ÉCLAIRAGE DES PLAQUES D'IMMA-

TRICULATION ARRIÈRE DES VÉHICULES 

À MOTEUR ET DE LEURS REMORQUES. 
GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 43.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF SAFETY GLAZING 

MATERIALS AND THEIR INSTALLATION 

ON VEHICLES. GENEVA, 14 JANUARY 

2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 43.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VITRAGES DE 

SÉCURITÉ ET DE L'INSTALLATION DE 

CES VITRAGES SUR LES VÉHICULES. 
GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 44.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF RESTRAINING DE-

VICES FOR CHILD OCCUPANTS OF POW-

ER-DRIVEN VEHICLES ("CHILD RE-

STRAINT SYSTEM"). GENEVA, 14 JAN-

UARY 2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 44.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 

DE RETENUE POUR ENFANTS À BORD 

DES VÉHICULES À MOTEUR ("DISPOSI-

TIFS DE RETENUE POUR ENFANTS"). 
GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 48.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-

ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 14 JANUARY 2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 48.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION 

DES DISPOSITIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE 

SIGNALISATION LUMINEUSE. GENÈVE, 
14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 64.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED 

WITH TEMPORARY-USE SPARE 

WHEELS/TYRES. GENEVA, 14 JANUARY 

2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 64.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À  L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

MUNIS DE ROUES ET PNEUMATIQUES DE 

SECOURS À USAGE TEMPORAIRE. GE-

NÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 83.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE EMISSION OF POLLU-

TANTS ACCORDING TO ENGINE FUEL 

REQUIREMENTS. GENEVA, 14 JANUARY 

2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 83.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE L'ÉMISSION DE 

POLLUANTS SELON LES EXIGENCES DU 

MOTEUR EN MATIÈRE DE CARBURANT. 
GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 94.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE PROTECTION OF THE OC-

CUPANTS IN THE EVENT OF A FRONTAL 

COLLISION. GENEVA, 14 JANUARY 

2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT  NO 94.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN 

CE QUI CONCERNE LA PROTECTION DES 

OCCUPANTS EN CAS DE COLLISION 

FRONTALE. GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 95.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE PROTECTION OF THE OC-

CUPANTS IN THE EVENT OF A LATERAL 

COLLISION. GENEVA, 14 JANUARY 

2008 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 95.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN 

CE QUI CONCERNE LA PROTECTION DES 

OCCUPANTS EN CAS DE COLLISION LA-

TÉRALE. GENÈVE, 14 JANVIER 2008 

Entry into force: 14 January 2008 Entrée en vigueur : 14 janvier 2008 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 5425. Multilateral  No. 5425. Multilatéral  

CONVENTION ON THE ESTAB-
LISHMENT OF "EUROFIMA", EU-
ROPEAN COMPANY FOR THE FI-
NANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. BERN, 20 OCTOBER 1955 
[United Nations, Treaty Series, vol. 378, 
I-5425.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
CONSTITUTION D'"EUROFIMA", 
SOCIÉTÉ EUROPÉENNE POUR LE 
FINANCEMENT DE MATÉRIEL 
FERROVIAIRE. BERNE, 20 OC-
TOBRE 1955 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 378, I-5425.]

 

MODIFICATIONS OF THE STATUTE OF THE 

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT 

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY 

FOR THE FINANCING OF RAILWAY 

EQUIPMENT. BASEL, 21 SEPTEMBER 

2007 

MODIFICATIONS DES STATUTS DE LA 

CONVENTION RELATIVE À LA CONSTI-

TUTION D'"EUROFIMA", SOCIÉTÉ EU-

ROPÉNNE POUR LE FINANCEMENT DE 

MATÉRIEL FERROVIAIRE. BÂLE, 21 

SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: 21 September 2007, in 
accordance with article 2(d) 

Entrée en vigueur : 21 septembre 2007, 
conformément au paragraphe d de l'arti-
cle 2 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 31 Janu-
ary 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suisse, 31 janvier 
2008 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

NOTIFICATION TO THE GOVERNMENTS OF THE STATES PARTIES TO 
THE CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT OF “EUROFIMA”, 
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EUROPEAN COMPANY FOR THE FINANCING OF RAILWAY 
EQUIPMENT, CONCLUDED AT BERN ON 20 OCTOBER 1955 

MODIFICATIONS OF THE STATUTE 

Increase in the share of Portuguese Railways (CP) in the share capital of EUROFIMA 

On 21 September 2007, the Extraordinary General Shareholders’ Meeting of 
EUROFIMA, held at Basel, approved an increase in the share of Portuguese Railways 
(CP) in the share capital of EUROFIMA from 1.0% to 2.0% by transferring to CP, for 
the price of 5,111 CHF per share, 1,300 shares of German Railways (DB AG) and 1,300 
shares of French National Railways (SNCF). 

The General Shareholders’ Meeting then approved the new distribution of capital re-
sulting from that increase and amended the text of article 5 of the Statutes accordingly, 
diminishing the number of shares held by SNCF and by DB AG in each case from 61, 
360 to 60,060 and increasing the number of shares held by CP from 2,600 to 5,200. 

Change in the company name of Slovak Railways 

On 21 September 2007, the Extraordinary General Shareholders’ Meeting of  

EUROFIMA, held at Basel, amended the text of article 5 of the Statutes to show that the 
1,300 shares of the Company previously held by Slovak Railways are henceforth held by 
the company Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. 

Those two decisions entered into force immediately, that is to say, on 
21 September 2007. 

This notification is issued pursuant to article 2 (d) of the Convention. 

Annexes (f/d): 

 Minutes of the Extraordinary General Shareholders’ Meeting of 
21 September 2007. 

 Certified copy of the new (21 September 2007) version of article 5 of the Sta-
tutes of EUROFIMA. 

 

Bern, 28 September 2007 
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EXTRAORDINARY GENERAL SHAREHOLDERS’ MEETING OF 21 SEPTEMBER 2007 IN BASEL 

Minutes 

At 12:15 p.m. on the twenty-first day of September in the year two thousand and 
seven, the authorized representatives of the shareholders of EUROFIMA, European 
company for the financing of railway equipment, met at the Company’s headquarters, at 
Rittergasse 20, Basel, pursuant to Articles 12 and 13 of the Statutes, for an Extraordinary 
General Meeting. 

Mrs. Claire Dreyfus-Cloarec, Chair of the Board of Directors, took the chair. 

In response to a motion by the Chair, the Shareholders’ General Meeting unanimous-
ly elected Mr. Bernard de Closset as Rapporteur and Messrs. Reto Feissli and Ronald 
Klein Wassink as tellers. 

It was confirmed that the following documents were available: 

1. The excerpt from the minutes of the Board of Directors meeting of 22 June 2007 
regarding the decision to convene the Extraordinary Shareholders’ General Meeting at 
the end of that day’s meeting of the Board. 

2. A copy of the convocation documents for the present Extraordinary General Meet-
ing, which contain the order of business and which, pursuant to Article 13 of the Statutes, 
was sent to all shareholders by registered mail on 5 September 2007, as indicated by the 
postal delivery certificates, together with: 

 A note regarding the increase in the Portuguese Railways’ share in the capital of 
EUROFIMA – transfer of shares and modification of Statutes; 

 A note regarding the change in the company name of Slovak Railways in the 
Statutes of EUROFIMA; 

 A note regarding the borrowing/loan ceilings for 2008; 

 A note regarding the election of the Chair and the partial replacement of the 
Board of Directors. 

3. The power of attorney statements issued by the shareholders, the ballot forms 
handed in, and the attendance list initialled by the accredited participants in the General 
Meeting and certified by office staff, according to which 256,256 of the Company’s 
260,000 shares, were represented in accordance with law. 

4. The correspondence regarding the election of the Chair and partial replacement of 
the Board of Directors. 

The Chair ascertained that all the statutory formalities for convening extraordinary 
general meetings had been complied with and that the present meeting was held in accor-
dance with the regulations. 

The Chair put the following items on the order of business to the vote: 

1. The increase in the Portuguese Railways (CP) share in the capital of EUROFIMA. 
Transfer of shares and modification of Statute; 
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2. The change in the company name of Slovak Railways in the Statutes of  

EUROFIMA; 

3. The borrowing/loan ceilings for 2008; 

4. The election of the Chair and the partial replacement of the Board of Directors. 

Point 1: The increase in the Portuguese Railways (CP) share in the capital of  
             EUROFIMA. Transfer of shares and modification of Statutes 

At the proposal of the Board of Directors and pursuant to Article 10.4 and 10.6 of 
the Statutes, the Extraordinary General Shareholders’ Meeting resolved unanimously to: 

1. Approve the increase of the share of CP in the share capital of EUROFIMA from 
1.0% to 2.0% by transferring to CP, for the price of CHF 5,111 per share, 1,300 shares 
held by DB AG and 1,300 shares held by SNCF; 

2. Amend article 5 of the Statutes of EUROFIMA accordingly in respect of the 
number of shares held by DB AG and SNCF, diminishing them in both cases from 
61,360 to 60,060, while increasing the number of shares held by CP from 2,600 to 5,200; 

3. Authorize the Board of Directors to undertake all appropriate measures and com-
plete all the formalities required to bring about this increase, in particular: 

 To notify all the Government of the Swiss Confederation of the decision by the 
Extraordinary General Shareholders’ Meeting to amend article 5 of the Statutes 
and to ask it to notify all the governments of the signatory states of the Conven-
tion on the establishment of EUROFIMA of 20 October 1955; 

 To have this amendment recorded in the Register of Companies of the Canton of 
Basel-Stadt. 

Point 2: The change in the company name of Slovak Railways (ZSSK) in the Statutes of 
EUROFIMA 

At the proposal of the Board of Directors and pursuant to Article 10.4 of the Sta-
tutes, the Extraordinary General Shareholders’ Meeting resolved unanimously to: 

1. Amend article 5 of the Statutes of the Company to show that 1,300 shares of the 
Company, previously held by Slovak Railways will henceforth be held by the company 
Železničná spolocnost’ Slovensko, a.s.; 

2. Authorize the Board of Directors to undertake all appropriate measures and com-
plete all the formalities required to bring about this increase, in particular: 

3. To notify the Government of the Swiss Confederation of the decision by the Ex-
traordinary General Shareholders’ Meeting to amend article 5 of the Statutes and to ask it 
to notify all the governments of the signatory states of the Convention on the establish-
ment of EUROFIMA of 20 October 1955; 

4. To have this amendment recorded in the Register of Companies of the Canton of 
Basel-Stadt. 
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Point 3: The borrowing/loan ceilings for 2008 

At the proposal of the Board of Directors and pursuant to Article 10.11 of the Sta-
tutes, the Extraordinary General Shareholders’ Meeting resolved unanimously to estab-
lish a ceiling of EUR 4 billion, including EUR 2 billion for the Treasury (of which EUR 
1 billion is reserved exclusively for warehousing operations) on annual borrowing and 
loan transactions concluded by the Company in 2008. 

Point 4: The election of the Chair and the partial replacement of the Board of Directors 

At the proposal of the Board of Directors and pursuant to article 10.2 and article 18 
of the Statutes, the Extraordinary General Shareholders’ Meeting unanimously approved: 

The appointment (with his acceptance) of Mr. Marcel Niggebrugge, Director of 
Finance, NV Nederlandse Spoorwegen (NS) as Chair of the Board of Directors, with 
immediate effect and for the duration of his term as a director, through 
31 December 2008. 

At the proposal of the Board of Directors and of the respective shareholder railways, 
and pursuant to articles 10.1 and 10.2 and article 18 of the Statutes, the Extraordinary 
General Shareholders’ Meeting unanimously approved: 

1. The appointment (with his acceptance) of Mr. Wolfgang Reuter, Head of the De-
partment of Finance and Cash Flow, German Railways (DB AG), as Vice-Chair of the 
Board of Directors, with immediate effect and for the duration of his term as a director, 
through 31 December 2010; 

2. The appointment (with his acceptance) of Mr. Jean-Pierre Menanteau, Director of 
Finance, Procurement and Information and Telecommunication Systems, French Nation-
al Railways (SNCF), as Vice-Chair of the Board of Directors, with immediate effect and 
for the duration of his term as a director, through 31 December 2008; 

3. The election (with his acceptance) of Mr. Hartwig Scheidereit, Head of the Capi-
tal Markets Department, German Railways (DB AG), as a member of the Board of Direc-
tors, with immediate effect and through 31 December 2009, that is to say for the duration 
of the term of his predecessor, Mr. Diethelm Sack, who is leaving the Board; 

4. The election (with his acceptance) of Mr. Jean-Luc Drugeon, Director of Financial 
Operations, French National Railways (SNCF), as a member of the Board of Directors, 
with immediate effect and through 31 December 2009, that is to say for the duration of 
the term of his predecessor, Mrs. Claire Dreyfus-Cloarec, who is leaving the Board; 

5. The election (with his acceptance) of Mr. Paulo José Da Silva Magina, a member 
of the Board of Directors of Portuguese Railways (CP), as a member of the Board of Di-
rectors, with immediate effect and for a three-year term through 31 December 2010; 

6. The election (with his acceptance) of Mr. Alfeu Pimentel Saraiva, Director of 
Finance of Portuguese Railways (CP), as a member of the Board of Directors, with im-
mediate effect and for a two-year term through 31 December 2009. 
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On behalf of the General Shareholders’ Meeting, the Chair congratulated the new 
members and the re-elected members of the Board.  

The minutes of the General Shareholders’ meeting were approved unanimously. The 
meeting was brought to a close at 12:35 p.m. 

B. DE CLOSSET 
Secretary 

R. FEISSLI 
Rapporteur  

R. KLEIN WASSINK 
Rapporteur  

C. DREYFUS-CLOAREC 
Chair 
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New version of 21 September 2007 of Article 5 of the EUROFIMA Statutes 

Article 5 

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided 
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs. 

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares 
(2007), the shares shall be allotted as follows: 

 

60,060 shares German Railways 

60,060 shares French National Railways 

35,100 shares Italian State Railways 

25,480 shares Belgian National Railways 

15,080 shares Netherlands Railways 

13,572 shares Spanish National Railways 

13,000 shares Swiss Federal Railways 

5,824 shares Serbian Railways 

5,200 shares Swedish State Railways 

5,200 shares Luxembourg National Railways 

5,200 shares Austrian Federal Railways 

5,200 shares Portuguese Railways 

2,600 shares Czech Railways 

2,600 shares Hellenic Railways Organization 

1,820 shares Hungarian State Railways 

1,300 shares Slovak Railways (Železničná spoločnosť Slovensko, a.s) 

520 shares Croatian Railways 

520 shares Slovenian Railways Holding Company 

520 shares Bosnia and Herzegovina Railways 

520 shares Bulgarian State Railways 

260 shares Railways of the Former Yugoslav Republic of Mace-
donia 

156 shares Montenegro Railways 

104 shares Turkish State Railways 

52 shares Danish State Railways 

52 shares Norwegian State Railways 
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No. 6672. United States of 
America and Canada 

No. 6672. États-Unis d'Améri-
que et Canada 

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND CANADA RELAT-
ING TO THE COORDINATION 
AND USE OF RADIO FREQUEN-
CIES ABOVE 30 MEGACYCLES 
PER SECOND. OTTAWA, 24 OC-
TOBER 1962 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 462, I-6672.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
CANADA RELATIF À LA COOR-
DINATION ET À L'UTILISATION 
DES FRÉQUENCES RADIOPHO-
NIQUES DE PLUS DE 30 MÉGA-
CYCLES PAR SECONDE. OTTA-
WA, 24 OCTOBRE 1962 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 462, 
I-6672.]

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

CANADA AND THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA FOR 

THE COORDINATION AND USE OF RADIO 

FREQUENCIES ABOVE 30 MEGACYCLES 

PER SECOND, DONE AT OTTAWA ON 24 

OCTOBER 1962, AS AMENDED (WITH 

ARRANGEMENT). WASHINGTON, 15 

JUNE 2005 AND 20 JUNE 2005 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE RELATIF À LA COORDINA-

TION ET À L'UTILISATION DES FRÉ-

QUENCES RADIOPHONIQUES DE PLUS 

DE 30 MÉGACYCLES PAR SECONDE, 
FAIT À OTTAWA LE 24 OCTOBRE 1962, 
TEL QUE MODIFIÉ (AVEC ARRANGE-

MENT). WASHINGTON, 15 JUIN 2005 ET 

20 JUIN 2005 

Entry into force: 20 June 2005, in accor-
dance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 20 juin 2005, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 15 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Canada, 15 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 6841. Multilateral  No. 6841. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
MATTERS. STRASBOURG, 20 
APRIL 1959 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE 
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE. STRAS-
BOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, 
I-6841.]

 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 

ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2297, 
A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À 

LA CONVENTION EUROPÉENNE D'EN-

TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNA-

LE. STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLA-

RATIONS) 

Croatia Croatie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 28 March 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 28 mars 2007 

Date of effect: 1 July 2007 Date de prise d'effet: 1er juillet 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 
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Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 7 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 7 novembre 2007 

Date of effect: 1 March 2008 Date de prise d'effet: 1er mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In connection with Article 4, paragraph 8, of the Second Additional Protocol, Bosnia 
and Herzegovina declares that all requests and other written notices related to Article 4, 
paragraphs 1 to 6, are to be delivered to the Ministry of Justice of Bosnia and Herzegovi-
na, as the central authority. 

In relation to Article 4, paragraph 8, of the Second Additional Protocol, Bosnia and 
Herzegovina declares that in case of direct addressing of urgent requests in line with Ar-
ticle 4, paragraph 7, of the Second Additional Protocol, copy of the request will be deli-
vered concurrently to the Ministry of Justice of Bosnia and Herzegovina. 

In line with Article 6 of the Second Additional Protocol, Bosnia and Herzegovina 
declares that ordinary courts and prosecutor's office in Bosnia and Herzegovina shall be 
regarded as judicial authorities for the purpose of the Convention and this Protocol. 

In line with Article 13, paragraph 7, of the Second Additional Protocol, Bosnia and 
Herzegovina declares that it shall request the approval referred to under Article 13, para-
graph 3, of this Protocol, before reaching an agreement under paragraph 1 of this article. 

In relation to Article 17, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, Bosnia and 
Herzegovina declares that: 

a. The authority responsible for receiving the request and decision making in line 
with Article 17, paragraph 1, of the Second Additional Protocol, is : 

Prosecutor's Office of Bosnia and Herzegovina 

Kraljice Jelene 88 

71000 Sarajevo 

Tel. ++387 33 707 100 

Fax: ++387 33 707 463 

b. The authority responsible for receiving the notice in line with Article 17, para-
graph 2, of the Second Additional Protocol, is: 
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Ministry of Security of Bosnia and Herzegovina Trg Bosne I Hercegovine  

Tel.++387 33 213 623  

Fax.++387 33 213 628 

In line with Article 18, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, Bosnia and 
Herzegovina declares that: 

a. The authority responsible for receiving the request and decision making in accor-
dance with Article 18, paragraph 2, of the Second Additional Protocol, is : 

Prosecutor's Office of Bosnia and Herzegovina 

Kraljice Jelene 88 

71000 Sarajevo 

Tel. ++387 33 707 100 

Fax: ++387 33 707 463 

b. The authority responsible for execution, management and control of undertaken 
actions in line with Article 18, paragraph 3, of the Second Additional Protocol, is : 

Ministry of Security of Bosnia and Herzegovina Trg Bosne I Hercegovine  

Tel.++387 33 213 623  

Fax.++387 33 213 628 

In line with Article 19, paragraph 4, of the Second Additional Protocol, Bosnia and 
Herzegovina declares that: 

a. The authority responsible for receiving the request and decision making in accor-
dance with Article 19, paragraph 2, of the Second Additional Protocol, is : 

Prosecutor's Office of Bosnia and Herzegovina 

Kraljice Jelene 88 

71000 Sarajevo 

Tel. ++387 33 707 100 

Fax: ++387 33 707 463 

b. The authority responsible for providing legal assistance in accordance with Article 
19 of the Second Additional Protocol is: 

Ministry of Security of Bosnia and Herzegovina Trg Bosne I Hercegovine  

Tel.++387 33 213 623  

Fax.++387 33 213 628 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Concernant l'article 4, paragraphe 8, du Deuxième Protocole additionnel, la Bosnie-
Herzégovine déclare que toutes les demandes et autres communications visées aux para-
graphes 1 à 6 de l'article 4 du Deuxième Protocole additionnel devront être transmises au 
Ministère de la Justice de la Bosnie-Herzégovine, en tant qu'autorité centrale. 

En relation avec l'article 4, paragraphe 8, du Deuxième Protocole additionnel, la 
Bosnie-Herzégovine déclare que, en cas d'envoi direct de demandes urgentes en relation 



Volume 2492, A-6841 

 43

avec l'article 4, paragraphe 7, du Deuxième Protocole additionnel, une copie de la de-
mande devra être adressée simultanément au Ministère de la Justice de la Bosnie-
Herzégovine. 

En relation avec l'article 6 du Deuxième Protocole additionnel, la Bosnie-
Herzégovine déclare que les tribunaux ordinaires et bureau du Procureur de Bosnie-
Herzégovine sont considérés comme les autorités judiciaires aux fins de la Convention et 
de ce Protocole. 

En relation avec l'article 13, paragraphe 7, du Deuxième Protocole additionnel, la 
Bosnie-Herzégovine déclare qu'elle exigera le consentement visé à l'article 13, paragra-
phe 3, de ce Protocole, avant de conclure un accord au titre de l'article 13, paragraphe 1. 

En relation avec l'article 17, paragraphe 4, du Deuxième Protocole additionnel, la 
Bosnie-Herzégovine déclare que : 

a. L'autorité responsable pour recevoir la demande et prendre la décision en relation 
avec l'article 17, paragraphe 1, du Deuxième Protocole additionnel est le : 

Bureau du Procureur de la Bosnie-Herzégovine 

Kraljice Jelene 88 

71000 Sarajevo 

Tél. ++387 33 707 100 

Fax: ++387 33 707 463 

b. L'autorité responsable pour recevoir l'avis en relation avec l'article 17, paragraphe 
2, du Deuxième Protocole additionnel est le : 

Ministère de la Sécurité de la Bosnie-Herzégovine Trg Bosne I Hercegovine 
Tél.++387 33 213 623  

Fax.++387 33 213 628 

En relation avec l'article 18, paragraphe 4, du Deuxième Protocole additionnel, la 
Bosnie-Herzégovine déclare que : 

a. L'autorité responsable pour recevoir la demande et prendre la décision aux termes 
de l'article 18, paragraphe 2, du Deuxième Protocole additionnel est le : 

Bureau du Procureur de la Bosnie-Herzégovine 

Kraljice Jelene 88 

71000 Sarajevo 

Tél. ++387 33 707 100 

Fax: ++387 33 707 463 
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b. L'autorité responsable pour l'exécution, la gestion et le contrôle des actions entre-
prises en relation avec l'article 18, paragraphe 3, du Deuxième Protocole additionnel est 
le : 

Ministère de la Sécurité de la Bosnie-Herzégovine Trg Bosne I Hercegovine 
Tél.++387 33 213 623  

Fax.++387 33 213 628 

En relation avec l'article 19, paragraphe 4, du Deuxième Protocole additionnel, la 
Bosnie-Herzégovine déclare que : 

a. L'autorité responsable pour recevoir la demande et prendre la décision aux termes 
de l'article 19, paragraphe 2, du Deuxième Protocole additionnel est le : 

Bureau du Procureur de la Bosnie-Herzégovine 

Kraljice Jelene 88 

71000 Sarajevo 

Tél. ++387 33 707 100 

Fax: ++387 33 707 463 

b. L'autorité responsable pour fournir l'entraide judiciaire aux termes de l'article 19 
du Deuxième Protocole additionnel est le : 

Ministère de la Sécurité de la Bosnie-Herzégovine Trg Bosne I Hercegovine 
Tél.++387 33 213 623 

 Fax.++387 33 213 628 
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No. 10462. Multilateral  No. 10462. Multilatéral  

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
EUROPEAN MOLECULAR BIOL-
OGY CONFERENCE. GENEVA, 13 
FEBRUARY 1969 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 727, I-10462.]

ACCORD INSTITUANT LA CONFÉ-
RENCE EUROPÉENNE DE BIO-
LOGIE MOLÉCULAIRE. GENÈVE, 
13 FÉVRIER 1969 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 727, I-10462.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 25 October 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 25 octobre 
2007 

Date of effect: 25 October 2007 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 31 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 31 
janvier 2008 
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No. 11211. Multilateral  No. 11211. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION FOR 
THE PROTECTION OF ANIMALS 
DURING INTERNATIONAL 
TRANSPORT. PARIS, 13 DECEM-
BER 1968 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 788, I-11211.]

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA PROTECTION DES ANIMAUX 
EN TRANSPORT INTERNATIO-
NAL. PARIS, 13 DÉCEMBRE 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
788, I-11211.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8 
February 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 8 février 2007 

Date of effect: 9 August 2007 Date de prise d'effet : 9 août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 
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No. 12363. Canada and Ireland No. 12363. Canada et Irlande 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF IRELAND 
FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME. OTTAWA, 23 NO-
VEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 862, I-12363.]

CONVENTION  ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT D'IRLANDE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈ-
RE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
OTTAWA, 23 NOVEMBRE 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
862, I-12363.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

44668. Convention between the Gov-
ernment of Canada and the Government 
of Ireland for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income 
and capital gains. Ottawa, 8 October 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2489, I-44668.] 

44668. Convention entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement 
d'Irlande en vue d'éviter les doubles 
impositions et de prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le reve-
nu et sur les gains en capital. Ottawa, 8 
octobre 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2489, I-44668.] 

Entry into force: 12 April 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 15 January 
2008 

Entrée en vigueur : 12 avril 2005 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Canada, 15 jan-
vier 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 15 January 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 15 janvier 2008 
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No. 13109. Canada and China No. 13109. Canada et Chine 

CIVIL AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF CHINA ON AIR 
TRANSPORT. OTTAWA, 11 JUNE 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 
918, I-13109.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AÉRIENS CIVILS ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU CANA-
DA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE. OTTAWA, 11 JUIN 1973 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
918, I-13109.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

44673. Agreement between the Gov-
ernment of Canada and the Government 
of the People's Republic of China on air 
transport (with annex). Ottawa, 9 Sep-
tember 2005 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2490, I-44673.] 

44673. Accord sur le transport aérien 
entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement de la République popu-
laire de Chine (avec annexe). Ottawa, 
9 septembre 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2490, I-44673.] 

Entry into force: 9 September 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 15 January 
2008 

Entrée en vigueur : 9 septembre 2005 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Canada, 15 jan-
vier 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 15 January 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 15 janvier 2008 
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No. 13141. Brazil and Belgium No. 13141. Brésil et Belgique 

CONVENTION BETWEEN THE FE-
DERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 
AND THE KINGDOM OF BEL-
GIUM FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
REGULATION OF CERTAIN OTH-
ER MATTERS WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME. BRASÍLIA, 
23 JUNE 1972 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 920, I-13141.]

CONVENTION ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE 
EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES 
IMPOSITIONS ET DE RÉGLER 
CERTAINES AUTRES QUESTIONS 
EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU. BRASÍLIA, 23 JUIN 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
920, I-13141.] 

 

ADDITIONAL CONVENTION AMENDING 

THE CONVENTION BETWEEN THE 

KINGDOM OF BELGIUM AND THE FE-

DERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FOR 

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE REGULATION OF CERTAIN 

OTHER MATTERS WITH RESPECT TO 

TAXES ON INCOME, AND THE FINAL 

PROTOCOL, SIGNED AT BRASÍLIA, ON 

23 JUNE 1972. BRASÍLIA, 20 NOVEM-

BER 2002 

CONVENTION ADDITIONNELLE MODI-

FIANT LA CONVENTION ENTRE LE 

ROYAUME DE BELGIQUE  ET LA RÉPU-

BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL EN VUE 

D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET 

DE RÉGLER CERTAINES AUTRES QUES-

TIONS EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 

REVENU, ET LE PROTOCOLE FINAL, SI-

GNÉS À BRASÍLIA, LE 23 JUIN 1972. 
BRASÍLIA, 20 NOVEMBRE 2002 

Entry into force: 23 October 2007 by no-
tification, in accordance with article 
XIII 

Entrée en vigueur : 23 octobre 2007 par 
notification, conformément à l'article 
XIII 

Authentic texts: Dutch, French and Por-
tuguese 

Textes authentiques : néerlandais, fran-
çais et portugais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Belgium, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Belgique, 9 janvier 
2008 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIONAL CONVENTION AMENDING THE CONVENTION BETWEEN 
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 
BRAZIL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME, AND THE FINAL PROTOCOL, SIGNED AT 
BRASÍLIA, ON 23 JUNE 1972 

His Majesty the King of the Belgians 

and 

The President of the Federative Republic of Brazil, 

Desiring to conclude an additional Convention amending the Convention between 
the Kingdom of Belgium and the Federative Republic of Brazil for the avoidance of 
double taxation and the regulation of certain other matters with respect to taxes on in-
come, and the Final Protocol, signed at Brasília, on 23 June 1972 (hereinafter referred to, 
respectively, as “the Convention” and “the Final Protocol”), 

Have appointed for that purpose as their plenipotentiaries: 

For the Government of His Majesty the King of the Belgians, 

Mr. Jean-Michel Veranneman de Watervliet, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Kingdom of Belgium to Brazil;  

For the Government of the Federative Republic of Brazil, 

Mr. Celso Lafer, Minister of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil. 

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed 
on the following provisions: 

Article I 

The provisions of article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following provisions: 

 “1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Con-
tracting State, irrespective of the manner in which they are levied. 

2. The existing taxes to which the Convention shall apply are: 

(a) For Belgium: 

1. The individual income tax; 

2. The corporate income tax; 

3. The income tax on legal entities; 

4. The income tax on non-residents; 

5. The supplementary crisis contribution, 
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including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and
 the supplements to the individual income tax, 

(hereinafter referred to as “Belgian tax”); 

(b) For Brazil: the federal tax on income and profits of any kind (hereinafter re-
ferred to as “Brazilian tax”). 

3. The Convention shall apply also to any identical or similar taxes which are im-
posed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the exist-
ing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of 
any significant changes which have been made in their respective taxation laws.” 

Article II 

Article 4, paragraph 1, of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing provisions: 

 “1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” 
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason 
of his domicile, residence, or place of management or any other criterion of a similar na-
ture.” 

Article III 

The provisions of article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following provisions: 

 “1. Dividends paid by a company which is a resident of the Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but 
the tax so charged shall not exceed: 

 “1. In the case of Brazil, double taxation shall be avoided as follows: 

Subject to the provisions of Brazilian law regarding the deduction from Brazilian tax 
of taxes paid abroad, where a resident of Brazil receives income that is taxable in Bel-
gium under the provisions of this Convention, Brazil shall allow against its tax a credit 
equivalent to the tax paid in Belgium. 

However, the amount of the credit shall not exceed the fraction of the Brazilian tax 
calculated according to the proportion which that income bears to the taxpayer’s entire 
taxable income in Brazil. 

"1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows: 

 (a) Where a resident of Belgium derives income which is taxable in Brazil in accordance 
with the provisions of this Convention, other than those of paragraphs 2 and 6 of ar-
ticle 10, of paragraphs 2 , 3(b) and 8 of article 11, and of paragraphs 2 and 6 of ar-
ticle 12, Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the 
amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax which 
would have been applicable if such income had not been exempted. 
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 (b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax of 
taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate in-
come for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with para-
graphs 2 or 6 of article 10, and not exempt from Belgian tax according to subpara-
graph (c) hereinafter, interest taxable in accordance with paragraphs 2, 3(b) or 8 of 
article 11, or royalties taxable in accordance with paragraphs 2 or 6 of article 12, the 
Brazilian tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax 
relating to said income. 

However, as regards the aforementioned income benefiting from a credit in Belgium 
in accordance with the preceding subparagraph and paid by virtue of investments di-
rectly related to industrial, commercial, tourism or agricultural development projects 
in Brazil, that credit shall be calculate as if the Brazilian tax had been levied at a rate 
five percent higher than the rate effectively applied. This provision shall also apply 
if Brazil, under its domestic laws, waives taxation of that income. The credit shall 
cease to be credited as if the Brazilian tax had been levied at a five percent higher 
rate in respect of Belgian taxes on income in tax periods starting as of 
1 January 2012. This subparagraph shall not apply to the royalties referred to in pa-
ragraph 2(b) of article 12. 

 (c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares or other rights in a 
company which is a resident of Brazil, dividends in the sense of paragraph 3 of ar-
ticle 10 which are paid to it by the latter company shall be exempt, for up to 95 per-
cent of their amount, from corporate income tax in Belgium, under the conditions 
provided for in Belgian law: 

(a) 10 percent of the gross amount of the dividends if the beneficiary of record is a 
company which directly holds at least 10 percent of the capital of the company 
paying the dividends; 

(b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases. 

The provisions of this paragraph shall not limit the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, jouissance 
shares or jouissance rights, mining shares, founder's shares or other rights, not being 
debt-claims. This term also includes income - even if paid in the form of interest - which 
is liable to the same tax regime as income from shares under the laws of the State of 
which the company distributing the dividends is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State, of 
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with 
which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In 
such a case, the provisions of article 7 shall apply. 

5. Where a company which is a resident of Belgium has a permanent establishment 
in Brazil, the permanent establishment may be subjected in Brazil to a withholding tax in 
accordance with Brazilian law, but such tax shall not exceed 10 per cent of the amount of 
the profits of the permanent establishment, as determined after payment of the company 
tax on those profits.” 
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Article IV 

Paragraph 2(b) of article 12 shall be deleted and replaced with the following provi-
sion: 

“(b) 20 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of a trade mark;” 

Article V 

The provisions of article 16 shall be deleted and replaced by the following provi-
sions: 

“1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 

State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a compa-
ny which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of 
functions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resi-
dent, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person referred 
to in the said provision. 

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from a company 
which is a resident of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day func-
tions of a managerial or technical nature and remuneration received by a resident of a 
Contracting State in respect of his personal activity as a partner of a company, other than 
a company with share capital, which is a resident of the other Contracting State, may be 
taxed in accordance with the provisions of article 15, as if it were the remuneration de-
rived by a salaried employee and as if the employer were the company.”  

Article VI 

Article 17 of the Convention shall be completed with the following paragraph 2, 
whereby the current text of the article shall becomes paragraph 1: 

 “2. Where income derived by public entertainers or athletes from their personal ac-
tivities are attributed as such not to the public entertainers or athletes themselves but to 
another person, such income shall be taxable, notwithstanding the provisions of articles 
7, 14 and 15, in the Contracting State in which the activities of the public entertainers or 
athletes are exercised.” 

Article VII 

The provisions of article 18 of the Convention shall be deleted and replaced with the 
following provisions: 

 “1. Subject to the provisions of article 19, pensions or annuities paid to a resident of 
a Contracting State shall be taxable only in that State. 

2. The term “pensions” as used in paragraph 1 means periodic payments made in 
consideration of past employment or as compensation for injury sustained in the course 
of past employment. 
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3. However, pensions and other benefits, whether periodical or not, that are paid 
pursuant to the social legislation of a Contracting State or within the framework of a gen-
eral regime organized by that Contracting State in order to supplement the benefits con-
templated in said legislation, shall be taxable in that State. 

4. The term “annuity” means a pre-determined sum, payable periodically at fixed in-
tervals for the entire lifespan or during a defined or definable period of time by virtue of 
an obligation to make payments in return for a full and adequate exchange in money or 
its equivalent.” 

Article VIII 

The provisions of article 23 of the Convention shall be deleted and replaced with the 
following provisions: 

 (d) Notwithstanding the provisions of (a) above, income taxed in Brazil in accordance 
with paragraph 3 of article 13 or with article 22 and which is liable to the Belgian tax 
shall be taxed in accordance with the provisions of Belgian tax law regarding profes-
sional income earned and tax abroad. 

 (e) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on 
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Brazil, have been 
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, 
the exemption provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the 
profits of other taxable periods attributable to that establishment to the extent that 
those profits have also been exempted from tax in the Brazil by reason of compensa-
tion for the said losses.” 

Article IX 

Paragraph 4 of article 24 of the Convention shall be deleted and replaced with the 
following provision: 

 “4. Save where article 9, or paragraph 8 of article 11 or paragraph 6 of article 12 are 
applicable, interest, royalties or other expenses paid by a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State shall be deductible, for the purpose of determining the tax-
able profits of that enterprise, in the same way as if they had been paid to a resident of 
the first-mentioned State.” 

Article X 

Paragraph 1 of Article 26 of the Convention shall be deleted and replaced with the 
following provision: 

 “1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic laws of 
the Contracting States concerning taxes of any kind or denomination levied by or on be-
half of the Contracting States provided that the measure or taxation contemplated in it 
does not contravene the Convention. The exchange of information shall not be restricted 
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by articles 1 and 2. Any information received by a Contracting Party shall be in the same 
way as information obtained under the domestic laws of that State and shall only be dis-
closed to persons or authorities (including courts and administrative organs) concerned 
with the assessment or collection of the taxes mentioned in the first sentence, with proce-
dures or proceedings related to those taxes or with decisions on appeals regarding those 
taxes. Such persons shall only use this information for those purposes.” 

Article XI 

In article 27 of the Convention, paragraphs 1 and 2 shall be deleted, so that para-
graphs 3, 4, 5 and 6 of this article become, respectively, paragraphs 1, 2, 3 and 4. 

Article XII 

Points 3 and 4 of the Final Protocol shall be deleted and replaced with the following 
provisions: 

 “3. Ad article 2, paragraph 2(b): 

It shall be understood that the taxes referred to in paragraph 2(b) of article 2 shall in-
clude the social contribution on net profits (Contribuiçao sobre o Lucro Liquido, CSLL) 
established by Law 7,689 of 15 December 1988.” 

“4. Ad article 10, paragraph 2, article 11, paragraph 2 and article 12, paragraph 2: 

It shall be understood that the benefit of the lower rates provided for in these provi-
sions shall be granted by the Contracting State from the income referred to comes only to 
residents of the other Contracting Party who are the beneficiaries of record of that in-
come.” 

“5. Ad article 10, paragraph 5: 

The tax referred to in paragraph 5 of article 10 shall be levied only on the amount of 
the profits of the permanent establishment that is effectively transferred or credited to the 
head office of the company that is a resident of Belgium.” 

“6. Ad article 12, paragraphs 2 and 3: 

It shall be understood that the provisions of paragraph 3 of article 12 refer to pay-
ments received for technical assistance or the provision of technical services. The tax 
charged on such remuneration shall not exceed 10 percent of their gross amount.” 

“7. Ad article 23, paragraph 2(b), first indentation: 

As regards the income benefiting from a credit in Belgium, the reference to Belgian 
legislation in paragraph 2(b), first indentation, of article 23 may not have the effect of li-
miting that credit to an amount below the Belgian tax proportionally corresponding to the 
income from a Brazil source, when the amount of the tax effectively levied in Brazil is 
equal to, or greater than, said Belgian tax.” 

“8 Ad article 26, paragraph 1: 

In the case of Brazil, it shall be understood that paragraph 1 of article 26 shall only 
apply to taxes levied by the Union.” 
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Article XIII 

“1. Each Contracting States shall notify the other Contracting State of the comple-
tion of the procedures required by its legislation for this Additional Convention to enter 
into force. The Additional Convention shall enter into force on the day following the day 
on which the second of these notifications is received. 

2. The provisions of the Additional Convention shall apply for the first time to: 

(a) taxes withheld at source, the obligating event for which occurs from 1 January of 
the year immediately following the year of entry into force; 

(b) other taxes levied on income of taxable periods beginning from 1 January of the 
year immediately following the year of entry into force.” 

Article XIV 

This Additional Convention shall form an integral part of the Convention and the Fi-
nal Protocol and shall remain in force as long as the Convention and the Final Protocol 
themselves remain in force. 

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this 
Additional Convention and have affixed their seals thereto. 

DONE in duplicate at Brasília on 20 November 2002, in the French, Dutch and Por-
tuguese languages, each text being equally authentic. 

For the Kingdom of Belgium: 

For the Federative Republic of Brazil: 
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No. 13668. Multilateral  No. 13668. Multilatéral  

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
EUROPEAN MOLECULAR BIOL-
OGY LABORATORY. GENEVA, 10 
MAY 1973 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 954, I-13668.]

ACCORD INSTITUANT LE LABO-
RATOIRE EUROPÉEN DE BIOLO-
GIE MOLÉCULAIRE. GENÈVE, 10 
MAI 1973 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 954, I-13668.]

ACCESSION ADHÉSION 

Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 25 October 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 25 octobre 
2007 

Date of effect: 25 October 2007 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 31 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 31 
janvier 2008 
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No. 14424. Canada and Nether-
lands 

No. 14424. Canada et Pays-Bas 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS. OTTAWA, 17 
JUNE 1974 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 987, I-14424.]

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AÉRIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA 
ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS. OT-
TAWA, 17 JUIN 1974 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 987, I-14424.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

44657. Agreement between the Gov-
ernment of Canada and the Kingdom of 
the Netherlands in respect of Aruba on 
air transport (with annexes). Oranjestad, 
Aruba, 16 February 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2488, I-44657.] 

44657. Accord entre le Gouvernement 
du Canada et le Royaume des Pays-
Bas à l'égard d'Aruba concernant le 
transport aérien (avec annexes). Oran-
jestad (Aruba), 16 février 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2488, 
I-44657.] 

Entry into force: 19 December 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 15 January 
2008 

Entrée en vigueur : 19 décembre 2005 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Canada, 15 jan-
vier 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 15 January 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 15 janvier 2008 
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No. 14583. Multilateral  No. 14583. Multilatéral  

CONVENTION ON WETLANDS OF 
INTERNATIONAL IMPORTANCE 
ESPECIALLY AS WATERFOWL 
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 
FEBRUARY 1971 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 996, I-14583.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
ZONES HUMIDES D'IMPORTAN-
CE INTERNATIONALE PARTICU-
LIÈREMENT COMME HABITATS 
DES OISEAUX D'EAU. RAMSAR 
(IRAN), 2 FÉVRIER 1971 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 996, 
I-14583.]

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED 

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 1982 

ADHÉSION À LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNÉE, TELLE QUE MODIFIÉE LE 3 

DÉCEMBRE 1982 

Yemen Yémen 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 8 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 8 oc-
tobre 2007 

Date of effect: 8 February 2008 Date de prise d'effet : 8 février 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 22 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 22 
janvier 2008 
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No. 14668. Multilateral  No. 14668. Multilatéral  

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7 
January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 janvier 2008 

Date of effect: 7 January 2008 Date de prise d'effet : 7 janvier 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
janvier 2008 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

7-1-SG/001 

New York, 2 January 2008 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations, in accordance with article 4 
of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to report that 
by Supreme Decree No. 099-2007-PCM, issued on 28 December 2007 (copy attached), 
the state of emergency in the Districts of San Buenaventura and Cholón, Province of Ma-
rañón, in the Province of Leoncio Prado and in the District of Monzón, Province of Hu-
amalíes, Department of Huánuco; in the Province of Tocache, Department of San Martín; 
and in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, has been extended for 60 
days as from 29 December 2007. 

During the state of emergency the rights to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly and liberty and security of person, recognized in article 
2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 
12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, 
shall be suspended. 
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EXECUTIVE BRANCH 

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN THE DISTRICTS OF 
SAN BUENAVENTURA AND CHOLÓN, PROVINCE OF MARAÑÓN, 
IN THE PROVINCE OF LEONCIO PRADO AND IN THE DISTRICT OF 
MONZÓN, PROVINCE OF HUAMALÍES, DEPARTMENT OF HUÁNU-
CO; IN THE PROVINCE OF TOCACHE, DEPARTMENT OF SAN 
MARTÍN; AND IN THE PROVINCE OF PADRE ABAD, DEPARTMENT 
OF UCAYALI 

SUPREME DECREE NO. 099-2007-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That by Supreme Decree No. 098-2005-PCM of 21 December 2005 a state of emer-
gency was declared in the Provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Hu-
amalíes, Department of Huánuco; in the Province of Tocache, Department of San Martín; 
and in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, for a period of 60 days; 

That the state of emergency was declared following the occurrence of acts contrary 
to domestic order which were disrupting the normal activities of the population in the 
aforementioned provinces of the Departments of Huánuco, San Martín and Ucayali, in 
order to restore domestic order and ensure the protection of the rights of the citizens; 

That by Supreme Decrees Nos. 006-2006-PCM, 019-2006-PCM, 030-2006-PCM, 
052-2006-PCM, 069-2006-PCM, 088-2006-PCM, 011-2007-PCM and 039-2007-PCM 
the state of emergency was extended for successive periods of 60 days in each case; 

That by Supreme Decree No. 056-2007-PCM a state of emergency was again de-
clared for 60 days in the Provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Hua-
malíes, Department of Huánuco; in the Province of Tocache, Department of San Martín; 
and in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, and was extended by Su-
preme Decree No. 077-2007-PCM; 

That by Supreme Decree No. 086-2007-PCM the aforementioned state of emergency 
was extended only in the Districts of San Buenaventura and Cholón, Province of Ma-
rañón, in the Province of Leoncio Prado and in the District of Monzón, Province of Hu-
amalíes, Department of Huánuco; in the Province of Tocache, Department of San Martín; 
and in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali; 

That, while the aforementioned state of emergency is due to expire, the conditions 
that led to its declaration still persist in the Districts of San Buenaventura and Cholón, 
Province of Marañón, in the Province of Leoncio Prado and in the District of Monzón, 
Province of Huamalíes, Department of Huánuco; in the Province of Tocache, Department 
of San Martín; and in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali; 

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru provides that the 
extension of a state of emergency requires a new decree; 
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That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights provides 
that a State party may suspend the exercise of certain human rights in the event of a pub-
lic danger that threatens its security; 

With the favourable vote of the Council of Ministers and subject to notification of 
the Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the Districts of San Buenaventura and Cholón, Province 
of Marañón, in the Province of Leoncio Prado and in the District of Monzón, Province of 
Huamalíes, Department of Huánuco; in the Province of Tocache, Department of San 
Martín; and in the Province of Padre Abad, Department of Ucayali, is hereby extended 
for 60 days as from 29 December 2007. 

The Ministry of the Interior shall maintain domestic order with the support of the 
Armed Forces. 

Article . Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, 
the constitutional rights to liberty and security of person, inviolability of the home and 
freedom of assembly and movement within the national territory set out in article 2, pa-
ragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru shall be suspended. 

Article 3. Entry into force of the decree 

The present Supreme Decree shall enter into force on the day following its publica-
tion in the Official Gazette. 

Article 4. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 
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DONE at Government House, Lima, on 27 December 2007. 

 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
President of the Council of Ministers 

JOSÉ ANTONIO GARCÍA BELAÚNDE 
Minister of Foreign Affairs 

LUIS ALVA CASTRO 
Minister of Interior 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

7-1-SG/001 

New York, le 2 janvier 2008 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies, 
conformément aux dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits ci-
vils et politiques, a l’honneur de faire savoir qu’en vertu du décret suprême no 099-2007-
PCM, publié le 28 décembre 2007, dont le texte est joint à la présente, l’état d’urgence a 
été prorogé pour une durée de 60 jours, à compter du 29 décembre 2007, dans les dis-
tricts de San Buenaventura et de Cholón de la province de Marañon, dans la province de 
Leoncio Prado et dans le district de Monzón de la province de Huamalíes du département 
de Huánaco; dans la province de Tocache du département de San Martín; et dans la pro-
vince de Padre Abad du département de Ucayali. 

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à l’inviolabilité du domicile, à la li-
berté de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la personne, 
visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques sont 
suspendus. 
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POUVOIR EXÉCUTIF 

PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LES DISTRICTS DE SAN 
BUENAVENTURA ET DE CHOLÓN DE LA PROVINCE DE MA-
RAÑON, DANS LA PROVINCE DE LEONCIO PRADO ET DANS LE 
DISTRICT DE MONZÓN DE LA PROVINCE DE HUAMALÍES DU 
DÉPARTEMENT DE HUÁNACO, DANS LA PROVINCE DE TOCACHE 
DU DÉPARTEMENT DE SAN MARTÍN ET DANS LA PROVINCE DE 
PADRE ABAD DU DÉPARTEMENT DE UCAYALI 

DÉCRET SUPRÊME NO 099-2007-PCM 

Le Président de la République, 

Considérant :  

Que, par le décret suprême no 098-2005-PCM, en date du 21 décembre 2007, l’état 
d’urgence a été déclaré pour une durée de soixante (60) jours dans les provinces de Ma-
rañon, Huacaybamba, Leoncio Prado et Huamalíes du département de Huánaco ainsi que 
dans la province de Tocache du département de San Martín et dans la province de Padre 
Abad du département de Ucayali; 

Que l’état d’urgence avait été décrété en raison des troubles à l’ordre public qui ont 
compromis le déroulement normal des activités de la population des provinces susmen-
tionnées des départements de Huánaco, San Martín et Ucayali, du fait qu’il est nécessaire 
de rétablir l’ordre public et d’assurer la défense des droits des citoyens; 

Que, par les décrets suprêmes nos 006-2006-PCM, 019-2006-PCM, 030-2006-PCM, 
052-2006-PCM, 069-2006-PCM, 088-2006-PCM, 011-2007-PCM et 039-2007-PCM, la 
durée de l’état d’urgence a été prorogée successivement de soixante (60) jours dans cha-
que cas; 

Que, par le décret suprême no 056-2007-PCM, l’état d’urgence a de nouveau été dé-
crété pour une durée de soixante (60) jours dans les provinces de Marañon, Huacaybam-
ba, Leoncio Predo et Huamalíes du département de Huánaco, ainsi que dans la province 
de Tocache du département de San Martín et dans la province de Padre Abad du dépar-
tement de Ucayali, et a été prorogé par le décret suprême no 077-2007-PCM; 

Que, par le décret suprême no 086-2007-PCM, l’état d’urgence susvisé a été prorogé 
uniquement dans les districts de San Buenaventura et de Cholón de la province de Mara-
ñon, dans la province de Leoncio Prado et dans le district de Monzón de la province de 
Huamalíes du département de Huánaco, dans la province de Tocache du département de 
San Martín et dans la province de Padre Abad du département de Ucayali; 

Que la durée de l’état d’urgence susmentionné venant à expiration, les conditions qui 
en ont motivé la déclaration persistent dans les districts de San Buenaventura et de Cho-
lón de la province de Marañon, dans la province de Leoncio Prado et dans le district de 
Monzón de la province de Huamalíes du département de Huánaco, dans la province de 
Tocache du département de San Martín et dans la province de Padre Abad du départe-
ment de Ucayali; 
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Que le premier paragraphe de l’article 137 de la Constitution politique du Pérou pré-
voit que la prorogation de l’état d’urgence exige un nouveau décret; 

Que le premier paragraphe de l’article 27 de la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme prévoit qu’en cas de danger public qui menace la sécurité d’un État 
partie, celui-ci pourra prendre des mesures qui suspendent l’exercice de certains droits de 
la personne; 

Avec l’accord du Conseil des ministres;  

Étant entendu qu’il en sera rendu compte au Congrès de la République;  

Décrète :  

Article premier. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours, à compter du 
29 décembre 2007, dans les districts de San Buenaventura et de Cholón de la province de 
Marañon, dans la province de Leoncio Prado et dans le district de Monzón de la province 
de Huamalíes du département de Huánaco, dans la province de Tocache du département 
de San Martín et dans la province de Padre Abad du département de Ucayali. 

Le Ministère de l’intérieur maintiendra le contrôle de l’ordre public avec le soutien 
des forces armées.  

Article 2. Suspension de l’exercice des droits constitutionnels 

Pendant la durée de la prorogation de l’état d’urgence mentionné à l’article premier, 
les droits constitutionnels relatifs à la liberté et à la sécurité de la personne, à 
l’inviolabilité du domicile et à la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, visés 
aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou, sont 
suspendus. 

Article 3. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entrera en vigueur le jour de sa publication au Journal of-
ficiel. 

Article 4. Approbation 

Le présent décret suprême sera entériné par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice. 
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FAIT à Lima, au Palais présidentiel, le vingt-sept décembre deux mille sept. 

Président de la République : 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

Président du Conseil des Ministres :  
JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 

Ministre des Affaires Étrangères : 
JOSÉ ANTONIO GARCÍA BELAÚNDE 

Ministre de l'Intérieur :  
LUIS ALVA CASTRO 

Ministre de la Justice :  
ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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No. 15811. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and United States of 
America 

No. 15811. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et États-Unis d'Amé-
rique 

EXTRADITION TREATY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IREL-
AND AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA. LONDON, 8 JUNE 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1049, 
I-15811.] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. 
LONDRES, 8 JUIN 1972 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1049, 
I-15811.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

44681. Extradition Treaty between the 
Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the United States of 
America (with exchange of notes). 
Washington, 31 March 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2490, I-44681.] 

44681. Traité d'extradition entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique (avec échange de notes). 
Washington, 31 mars 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2490, 
I-44681.] 

Entry into force: 26 April 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
24 January 2008 

Entrée en vigueur : 26 avril 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 24 janvier 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 24 January 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 24 janvier 2008 
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No. 16743. Multilateral  No. 16743. Multilatéral  

CONVENTION ON ROAD SIGNS 
AND SIGNALS. VIENNA, 8 NO-
VEMBER 1968 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1091, I-16743.]

CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTIÈRE. VIENNE, 8 
NOVEMBRE 1968 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1091, I-16743.] 

CORRECTIONS TO THE CONVENTION, AS 

AMENDED 
CORRECTIONS À LA CONVENTION TELLE 

QU'AMENDÉE 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 17 
January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 janvier 
2008 

Date of effect: 17 January 2008 Date de prise d'effet : 17 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Janu-
ary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 janvier 2008 

 

 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF 

THE CONVENTION ON ROAD SIGNS AND 

SIGNALS. GENEVA, 17 JANUARY 2008 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE 

LA  CONVENTION SUR LA SIGNALISA-

TION ROUTIÈRE. GENÈVE, 17 JANVIER 

2008 

Entry into force: 17 January 2008 Entrée en vigueur : 17 janvier 2008 

Authentic texts: English, French and 
Russian 

Textes authentiques : anglais, français et 
russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 17 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 17828. Multilateral  No. 17828. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
SUPPRESSION OF TERRORISM. 
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1137, 
I-17828.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA RÉPRESSION DU TERRORIS-
ME. STRASBOURG, 27 JANVIER 
1977 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1137, I-17828.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 septembre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Principality of Monaco declares that it reserves itself the right to refuse extradi-
tion in conformity with the provisions of Article 13, paragraph 1, of the Convention. 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

La Principauté de Monaco déclare se réserver le droit de refuser l'extradition en 
conformité avec les dispositions de l'article 13, paragraphe 1, de la Convention. 

 

SUCCESSION SUCCESSION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 mai 2007 

Date of effect: 6 June 2006 Date de prise d'effet : 6 juin 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 
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No. 17869. Multilateral  No. 17869. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION FOR 
THE PROTECTION OF ANIMALS 
KEPT FOR FARMING PURPOSES. 
STRASBOURG, 10 MARCH 1976 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1138, 
I-17869.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA PROTECTION DES ANIMAUX 
DANS LES ÉLEVAGES. STRAS-
BOURG, 10 MARS 1976 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1138, 
I-17869.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 5 June 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 5 juin 2007 

Date of effect: 6 December 2007 Date de prise d'effet : 6 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 
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No. 17949. Multilateral  No. 17949. Multilatéral  

CONVENTION RELATING TO THE 
DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS 
TRANSMITTED BY SATELLITE. 
BRUSSELS, 21 MAY 1974 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1144, 
I-17949.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
DISTRIBUTION DE SIGNAUX 
PORTEURS DE PROGRAMMES 
TRANSMIS PAR SATELLITE. 
BRUXELLES, 21 MAI 1974 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1144, 
I-17949.]

ACCESSION ADHÉSION 

Honduras Honduras 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 7 
January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 janvier 2008 

Date of effect: 7 April 2008 Date de prise d'effet : 7 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
janvier 2008 
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No. 20378. Multilateral  No. 20378. Multilatéral  

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 18 
DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 9 (2) 
RETRAIT DE RÉSERVE À L'ÉGARD DU PA-

RAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 9 

Egypt Égypte 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4 
January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 4 
janvier 2008 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Reservation to the text of article 9, paragraph 2, concerning the granting to women 
of equal rights with men with respect to the nationality of their children, without preju-
dice to the acquisition by a child born of a marriage of the nationality of his father. This 
is in order to prevent a child’s acquisition of two nationalities where his parents are of 
different nationalities, since this may be prejudicial to his future. It is clear that the 
child’s acquisition of his father’s nationality is the procedure most suitable for the child 
and that this does not infringe upon the principle of equality between men and women, 
since it is customary for a woman to agree, upon marrying an alien, that her children 
shall be of the father’s nationality. 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Réserve sur les dispositions du paragraphe 2 de l’article 9 relatives à l’octroi à la 
femme de droits égaux à ceux de l’homme en ce qui concerne la nationalité de ses en-
fants, à savoir que cet octroi doit se faire sans prejudice de l’acquisition par l’enfant né 
du marriage de nationalité du père en vue d’empêcher qu’il n’acquière deux nationalités 
lorsque ses parents sont de nationalités différentes et d’éviter ainsi que l’avenir de 
l’enfant ne soit compromise. En outré, sans porter atteinte au principe de l’égalité entre 
l’homme et la femme, il est certes plus approprié pour l’enfant qu’il acquière la nationali-
té de son père dans la mesure où l’usage veut qu’une femme qui épouse un étranger ac-
cepte que ses enfants acquièrent la nationalité de leur père. 
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WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE 

UPON RATIFICATION 
RETRAIT DES RÉSERVES FORMULÉES LORS 

DE LA RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 
January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 janvier 2008 

Date of effect: 9 January 2008 Date de prise d'effet : 9 janvier 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
janvier 2008 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“L’application de l’article 7 n’affectera pas la validité de l’article de notre Constitu-
tion concernant la transmission héréditaire de la couronne du Grand-Duché de Luxem-
bourg conformément au pacte de famille de la maison de Nassau en date du 30 juin 1783, 
maintenu par l’article 71 du Traité de Vienne du 9 juin 1815 et expressément maintenu 
par l’article 1er du Traité de Londres du 11 mai 1867. 

L’application du paragraphe 1 g) de l’article 16 de la Convention n’affecte pas le 
droit du choix du nom patronymique des enfants.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The application of Article 7 shall not affect the validity of the article of our Constitu-
tion concerning the hereditary transmission of the crown of the Grand Duchy of Luxem-
bourg in accordance with the family compact of the house of Nassau of 30 June 1783, 
maintained by Article 71 of the Treaty of Vienna of 9 June 1815 and expressly main-
tained by article 1 of the Treaty of London of 11 May 1867. 

 The application of paragraph 1 (g) of Article 16 of the Convention shall not affect 
the right to choose the family name of children.  

 

WITHDRAWAL OF DECLARATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 9 (1) MADE UPON AC-

CESSION 

RETRAIT DE DÉCLARATION À L'ÉGARD DU 

PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 9 FORMU-

LÉE LORS DE L'ADHÉSION 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 29 
January 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 Janu-
ary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 janvier 2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“[…] the Government of the Republic of Turkey has decided to withdraw its decla-
ration made upon signature and confirmed upon ratification of the Convention on the 
Elimination of All Forms of Discrimination Against Women with regard to Article 9, pa-
ragraph 1. 

 […] the reservation made upon signature and confirmed upon ratification by the 
Government of the Republic of Turkey with respect to Article 29, paragraph 1, continue 
to apply.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[…] le Gouvernement de la République de Turquie a décidé de retirer sa déclaration 
formulée lors de la signature et confirmée lors de la ratification de la Convention sur 
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes à l’égard du pa-
ragraphe 1 de l’article 9. 

 […] la réserve formulée lors de la signature et confirmée lors de la ratification par le 
Gouvernement de la République de Turquie à l’égard du paragraphe 1 de l’Article 29 est 
maintenue.  
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No. 20967. Multilateral  No. 20967. Multilatéral  

EUROPEAN OUTLINE CONVEN-
TION ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION BETWEEN TERRI-
TORIAL COMMUNITIES OR AU-
THORITIES. MADRID, 21 MAY 
1980 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1272, I-20967.] 

CONVENTION-CADRE EURO-
PÉENNE SUR LA COOPÉRATION 
TRANSFRONTALIÈRE DES COL-
LECTIVITÉS OU AUTORITÉS 
TERRITORIALES. MADRID, 21 
MAI 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1272, I-20967.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 septembre 2007 

Date of effect: 19 December 2007 Date de prise d'effet : 19 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with the provisions of Article 2, paragraph 2, of the Outline Conven-
tion, the Principality of Monaco specifies that the scope of application of the Convention 
is limited to the municipality of Monaco, Monaco's territory being one municipality 
whose limits correspond to the State borders. The Principality intends to limit the scope 
of application of the cooperation to the following object, within the competences of the 
Town Council of Monaco: organisation of cultural, recreational, artistic and leisure 
events. 
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In accordance with the provisions of Article 3, paragraph 5, of the Outline Conven-
tion, the Principality of Monaco indicates that the authority competent to exercise control 
in respect of the municipality of Monaco is the State Minister. 

 
 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-

PEAN OUTLINE CONVENTION ON 

TRANSFRONTIER CO-OPERATION BE-

TWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES OR 

AUTHORITIES. STRASBOURG, 9 NO-

VEMBER 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2046, A-20967.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION-CADRE EUROPÉENNE 

SUR LA COOPÉRATION TRANSFRONTA-

LIÈRE DES COLLECTIVITÉS OU AUTORI-

TÉS TERRITORIALES. STRASBOURG, 9 

NOVEMBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2046, A-20967.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Monaco Monaco 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 18 septembre 2007 

Date of effect: 19 December 2007 Date de prise d'effet: 19 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with Article 8, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Principali-
ty of Monaco declares that it will apply the provisions of Article 4 only. 
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PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN 

OUTLINE CONVENTION ON TRANS-

FRONTIER COOPERATION BETWEEN 

TERRITORIAL COMMUNITIES OR AU-

THORITIES CONCERNING INTERTERRI-

TORIAL COOPERATION. STRASBOURG, 5 

MAY 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2177, A-20967.] 

PROTOCOLE NO 2 À LA CONVENTION-
CADRE EUROPÉENNE SUR LA COOPÉRA-

TION TRANSFRONTALIÈRE DES COL-

LECTIVITÉS OU AUTORITÉS TERRITO-

RIALES RELATIF À LA COOPÉRATION 

INTERTERRITORIALE. STRASBOURG, 5 

MAI 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2177, A-20967.] 

APPROVAL (WITH DECLARATION) APPROBATION (AVEC DÉCLARATION) 

France France 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 7 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 7 mai 2007 

Date of effect: 8 August 2007 Date de prise d'effet: 8 août 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 

Se référant à l'article 6, paragraphe 1, du Protocole no. 2, le Gouvernement de la 
République française déclare qu'il applique les seules dispositions de l'article 4 du Proto-
cole additionnel du 9 novembre 1995. 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

With reference to Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Government of the 
French Republic declares that it will apply the provisions of Article 4 of the Additional 
Protocol of 9 November 1995 only. 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Monaco Monaco 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 18 septembre 2007 

Date of effect: 19 December 2007 Date de prise d'effet: 19 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Principality of Mo-
naco declares that it will apply the provisions of Article 4 of the Additional Protocol on-
ly. 
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No. 21537. Multilateral  No. 21537. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
SERVICE ABROAD OF DOCU-
MENTS RELATING TO ADMINIS-
TRATIVE MATTERS. STRAS-
BOURG, 24 NOVEMBER 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1299, 
I-21537.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA NOTIFICATION À L'ÉTRAN-
GER DES DOCUMENTS EN MA-
TIÈRE ADMINISTRATIVE. 
STRASBOURG, 24 NOVEMBRE 
1977 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1299, I-21537.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 3 April 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 3 avril 2007 

Date of effect: 1 August 2007 Date de prise d'effet : 1er août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 
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No. 22495. Multilateral  No. 22495. Multilatéral  

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 
OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-

BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 

OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-

PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 

V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 

CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 

CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 

DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-

NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 28 

NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Republic of Korea République de Corée 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 January 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 23 janvier 
2008 

Date of effect: 23 July 2008 Date de prise d'effet: 23 juillet 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 23 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
23 janvier 2008 
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CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Romania Roumanie 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
29 January 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 29 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 29 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
29 janvier 2008 
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No. 22514. Multilateral  No. 22514. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW 

ZEALAND 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA NOU-

VELLE-ZÉLANDE 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 3 January 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 3 
janvier 2008 

Date of effect: 1 April 2008 Date de prise d'effet : 1er avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Janu-
ary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MA-

RINO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

Spain Espagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 13 Decem-
ber 2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 13 
décembre 2007 

Date of effect: 1 March 2008 Date de prise d'effet : 1er mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Spain Espagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 13 Decem-
ber 2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 13 
décembre 2007 

Date of effect: 1 March 2008 Date de prise d'effet : 1er mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
14 janvier 2008 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CO-

LOMBIE 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 18 Decem-
ber 2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 18 
décembre 2007 

Date of effect: 1 March 2008 Date de prise d'effet : 1er mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CO-

LOMBIE 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 3 January 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 3 
janvier 2008 

Date of effect: 1 April 2008 Date de prise d'effet : 1er avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DO-

MINICAN REPUBLIC 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPU-

BLIQUE DOMINICAINE 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 8 January 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 8 
janvier 2008 

Date of effect: 1 April 2008 Date de prise d'effet : 1er avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI ACCEPTATION D'ADHÉSION DES FIDJI 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 8 January 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 8 
janvier 2008 

Date of effect: 1 April 2008 Date de prise d'effet : 1er avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MEXIQUE 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 3 January 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 3 
janvier 2008 

Date of effect: 1 April 2008 Date de prise d'effet : 1er avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MONACO 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 18 Decem-
ber 2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 18 
décembre 2007 

Date of effect: 1 March 2008 Date de prise d'effet : 1er mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 18 Decem-
ber 2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 18 
décembre 2007 

Date of effect: 1 March 2008 Date de prise d'effet : 1er mars 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 3 January 
2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 3 
janvier 2008 

Date of effect: 1 April 2008 Date de prise d'effet : 1er avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 Jan-
uary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 janvier 2008 
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No. 24017. Spain and Canada No. 24017. Espagne et Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF SPAIN AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA 
CONCERNING CINEMATO-
GRAPHIC RELATIONS. MADRID, 
14 JANUARY 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1422, I-24017.]

ACCORD SUR LES RELATIONS CI-
NÉMATOGRAPHIQUES ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE L'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA. MADRID, 14 JAN-
VIER 1985 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1422, I-24017.]

 

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN  THE GOVERNMENT OF CANA-

DA AND THE GOVERNMENT OF THE 

KINGDOM OF SPAIN CONCERNING CI-

NEMATOGRAPHIC RELATIONS DONE AT 

MADRID ON 14 JANUARY 1985. OT-

TAWA, 10 OCTOBER 2006 

MODIFICATIONS À L'ACCORD SUR LES 

RELATIONS CINÉMATOGRAPHIQUES 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANA-

DA ET LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME D'ESPAGNE FAIT À MADRID 

LE 14 JANVIER 1985. OTTAWA, 10 OC-

TOBRE 2006 

Entry into force: 10 October 2006 by 
signature, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 10 octobre 2006 par 
signature, conformément à l'article VI 

Authentic texts: English, French and 
Spanish 

Textes authentiques : anglais, français et 
espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 15 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Canada, 15 janvier 
2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 24369. Ireland, Australia, 
Finland, New Zealand, Nor-
way, Sweden and United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

No. 24369. Irlande, Australie, 
Finlande, Nouvelle-Zélande, 
Norvège, Suède et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et 
Irlande du Nord 

AGREEMENT ESTABLISHING AN 
INTERNATIONAL FOOT AND 
MOUTH DISEASE VACCINE 
BANK. LONDON, 26 JUNE 1985 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1437, 
I-24369.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION 
D'UNE BANQUE INTERNATIO-
NALE DE VACCINS CONTRE LA 
FIÈVRE APHTEUSE. LONDRES, 26 
JUIN 1985 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1437, I-24369.]

TERMINATION ABROGATION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Notification effected with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 20 
March 2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 20 mars 2007 

Information provided by the Secretariat 
of the United Nations: 29 January 
2008 

Information fournie par le Secréta-
riat des Nations Unies : 29 janvier 
2008 
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No. 24913. Canada and United 
States of America 

No. 24913. Canada et États-
Unis d'Amérique 

TREATY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA 
CONCERNING PACIFIC SALMON. 
OTTAWA, 28 JANUARY 1985 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1469, 
I-24913.] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA CONCERNANT LE 
SAUMON DU PACIFIQUE. OT-
TAWA, 28 JANVIER 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1469, 
I-24913.]

 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF CANADA AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA TO AMEND ANNEX IV OF 

THE TREATY BETWEEN BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA CONCERNING PACIFIC 

SALMON, DONE AT OTTAWA ON 28 

JANUARY 1985, AS AMENDED (WITH 

APPENDIX). OTTAWA, 16 JUNE 2006 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 

CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE MODIFIANT 

L'ANNEXE IV DU TRAITÉ ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE CONCERNANT LE SAU-

MON DU PACIFIQUE, FAIT À OTTAWA 

LE 28 JANVIER 1985, TEL QUE MODIFIÉ 

(AVEC APPENDICE). OTTAWA, 16 JUIN 

2006 

Entry into force: 16 June 2006 by notifi-
cation, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 16 juin 2006 par no-
tification, conformément à l'article III 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 15 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Canada, 15 janvier 
2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE TREATY 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF CAN-

ADA AND THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA CON-

CERNING PACIFIC SALMON, DONE AT 

OTTAWA ON 28 JANUARY 1985, AS 

AMENDED (WITH ATTACHMENTS). OT-

TAWA, 26 APRIL 2005 AND 17 JUNE 

2005 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT LE TRAITÉ ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE CONCERNANT LE SAU-

MON DU PACIFIQUE, FAIT À OTTAWA 

LE 28 JANVIER 1985, TEL QUE MODIFIÉ 

(AVEC PIÈCES JOINTES). OTTAWA, 26 

AVRIL 2005 ET 17 JUIN 2005 

Entry into force: 17 June 2005, in accor-
dance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 17 juin 2005, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 15 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Canada, 15 janvier 
2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 25184. International Fund 
for Agricultural Development 
and Mauritania 

No. 25184. Fonds international 
de développement agricole et 
Mauritanie 

LOAN AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL REHABILITATION PRO-
GRAM) BETWEEN THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF MAURITANIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 29 JULY 1986 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1478, 
I-25184.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
DE REDRESSEMENT AGRICOLE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE ISLA-
MIQUE DE MAURITANIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 29 JUILLET 1986 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1478, 
I-25184.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (AGRICULTURAL REHA-

BILITATION PROGRAM) BETWEEN THE 

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEX). ROME, 31 JULY 1987 AND 

NOUAKCHOTT, 27 AUGUST 1987 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE REDRESSEMENT 

AGRICOLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 31 JUILLET 1987 ET NOUAK-

CHOTT, 27 AOÛT 1987 

Entry into force: 27 August 1987 by 
countersignature 

Entrée en vigueur : 27 août 1987 par 
contresignature 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (AGRICULTURAL REHA-

BILITATION PROGRAM) BETWEEN THE 

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 20 AUGUST 1993 AND NOUAK-

CHOTT, 20 AUGUST 1993 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE REDRESSEMENT 

AGRICOLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 20 AOÛT 

1993 ET NOUAKCHOTT, 20 AOÛT 1993 

Entry into force: 20 August 1993, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 20 août 1993, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 25700. Multilateral  No. 25700. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
LEGAL STATUS OF MIGRANT 
WORKERS. STRASBOURG, 24 
NOVEMBER 1977 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1496, I-25700.] 

CONVENTION EUROPÉENNE RE-
LATIVE AU STATUT JURIDIQUE 
DU TRAVAILLEUR MIGRANT. 
STRASBOURG, 24 NOVEMBRE 
1977 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1496, I-25700.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 2 July 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 2 juillet 2007 

Date of effect: 1 October 2007 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 
Ukraine recognizes the migrant workers' right to organise for the protec-

tion of their economic and social interests except political parties and 

trade unions. 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 
L'Ukraine reconnaît aux travailleurs migrants le libre exercice du droit 

syndical pour la protection de leurs intérêts économiques et sociaux à l'ex-

ception des parties politiques et des syndicats. 
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No. 25702. Multilateral  No. 25702. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC 
PROCESSING OF PERSONAL DA-
TA. STRASBOURG, 28 JANUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1496, I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES À 
L'ÉGARD DU TRAITEMENT AU-
TOMATISÉ DES DONNÉES À CA-
RACTÈRE PERSONNEL. STRAS-
BOURG, 28 JANVIER 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25702.]

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION FOR THE PROTECTION OF IN-

DIVIDUALS WITH REGARD TO AUTO-

MATIC PROCESSING OF PERSONAL DA-

TA, REGARDING SUPERVISORY AU-

THORITIES AND TRANSBORDER DATA 

FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 

2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2297, A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 

DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-

TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES À 

CARACTÈRE PERSONNEL, CONCERNANT 

LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE ET LES 

FLUX TRANSFRONTIÈRES DE DONNÉES. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-25702.] 

APPROVAL APPROBATION 

France France 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 22 May 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 22 mai 2007 

Date of effect: 1 September 2007 Date de prise d'effet: 1er septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Latvia Lettonie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 21 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 21 novembre 2007 

Date of effect: 1 March 2008 Date de prise d'effet: 1er mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 
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No. 25703. Multilateral  No. 25703. Multilatéral  

CONVENTION ON THE TRANSFER 
OF SENTENCED PERSONS. 
STRASBOURG, 21 MARCH 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
I-25703.] 

CONVENTION SUR LE TRANSFÈ-
REMENT DES PERSONNES 
CONDAMNÉES. STRASBOURG, 
21 MARS 1983 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1496, I-25703.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 28 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 28 août 2007 

Date of effect: 1 December 2007 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 3, paragraph 3, of the Convention, the Russian Federation 
declares that in its relations with the other Parties, it excludes the application of the pro-
cedures provided in Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a, of the Convention. 

In accordance with Article 9, paragraph 4, of the Convention, the Russian Federation 
declares that the transfer of persons who for reasons of mental condition cannot be held 
criminally responsible for the commission of an offence, will be carried out in accor-
dance with an international treaty entered into by the Russian Federation, or on the basis 
of reciprocity. 

In accordance with Article 16, paragraph 7, of the Convention, the Russian Federa-
tion declares that it must be notified of any transport of a sentenced person by air over 
the territory of the Russian Federation. 

In accordance with Article 17, paragraph 3, of the Convention, the Russian Federa-
tion declares that requests for transfer of sentenced persons addressed to the Russian 
Federation as well as supporting documents must be accompanied by a translation into 
the Russian language, unless the Russian Federation and the requesting Party have 
agreed otherwise. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Conformément à l'article 3, paragraphe 3, de la Convention, la Fédération de Russie 
déclare qu'elle exclut l'application des procédures prévues à l'article 9, paragraphe 1, ali-
néa a, de la Convention, dans ses relations avec les autres Parties. 

Conformément à l'article 9, paragraphe 4, de la Convention, la Fédération de Russie 
déclare que le transfèrement des personnes qui, compte tenu de leur état mental, ne peu-
vent être déclarées pénalement responsables d'une infraction sera effectué sur la base 
d'un traité international liant la Fédération de Russie, ou sur la base de la réciprocité. 

Conformément à l'article 16, paragraphe 7, de la Convention, la Fédération de Russie 
déclare que tout transit aérien au-dessus du territoire de la Fédération de Russie d'une 
personne condamnée doit lui être notifié. 

Conformément à l'article 17, paragraphe 3, de la Convention, la Fédération de Russie 
déclare que les demandes de transfert de personnes condamnées adressées à la Fédération 
de Russie ainsi que les documents justificatifs doivent être accompagnés d'une traduction 
en langue russe, à moins que la Fédération de Russie et la Partie requérante en aient dé-
cidé autrement. 

 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Mexico Mexique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 13 July 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 13 juillet 2007 

Date of effect: 1 November 2007 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

1. To the effects of the present Convention, and in accordance with its article 3, pa-
ragraph 4, it will be understood as nationals: 

a. Those born on the territory of the Republic of Mexico, regardless of their parents 
nationality; 

b. Those born in a foreign country from Mexican parents born in national territory, 
or from a Mexican father born in national territory, or from a Mexican mother born in na-
tional territory; 

c. Those born in a foreign country from Mexican parents by naturalization, or from a 
Mexican father by naturalization, or from a Mexican mother by naturalization; 
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d. Those born on Mexican vessels or aircraft, whether military or civil ones; 

e. Those aliens who obtain from the Ministry of Foreign Affairs a certificate of natu-
ralization, and 

f. Any alien woman or man who marries a Mexican man or woman, who has or who 
establishes residence in national land territory and complies with the requirements set 
forth by the Law for that purpose. 

2. In accordance with Article 5, paragraph 3, of the Convention, requests for trans-
fers and replies will be done by diplomatic channels through the Ministry for Foreign Af-
fairs. 

3. Article 9, paragraph 1, sub-paragraph b, will not apply if the Mexican Govern-
ment is the State answering favorably to a request. 

4. In accordance with Article 17, paragraph 3, of the Convention, any request for 
transfer and its supporting documents must be accompanied by a translation into Spanish. 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

1. Pour l'application de la présente Convention et sur la base de l'article 3, paragra-
phe 4, sont considérés comme ressortissants nationaux : 

a. ceux qui naissent sur le territoire de la République Mexicaine indifféremment de 
la nationalité de leurs parents; 

b. ceux qui naissent à l'étranger en tant qu'enfants de parents mexicains nés sur le 
territoire national, de père mexicain né sur le territoire national ou de mère mexicaine née 
sur le territoire national; 

c. ceux qui naissent à l'étranger en tant qu'enfants de parents mexicains par naturali-
sation, de père mexicain par naturalisation ou de mère mexicaine par naturalisation; 

d. ceux qui naissent à bord d'une embarcation ou d'un avion mexicain, qu'il soit mili-
taire ou civil; 

e. les étrangers qui ont obtenu leur carte de naturalisation par le Ministère des affai-
res étrangères, et 

f. la ressortissante ou le ressortissant étranger qui a contracté mariage avec une fem-
me ou un homme mexicain et qui réside ou élit domicile sur le territoire mexicain et qui 
remplit toutes les exigences stipulées par la loi. 

2. Conformément à l'article 5, paragraphe 3, de la Convention, les demandes de 
transfert et les réponses à celles-ci se feront par les voies diplomatiques adressées au Mi-
nistère des affaires étrangères. 

3. L'article 9, paragraphe 1, alinéa b, ne sera pas applicable si c'est le gouvernement 
mexicain qui est l'État répondant favorablement à une demande. 

4. Conformément à l'article 17, paragraphe 3, de la Convention, toute demande de 
transfert et les documents justificatifs doivent être accompagnés de leur traduction res-
pective en langue espagnole. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-

PEAN CONVENTION ON THE TRANSFER 

OF SENTENCED PERSONS. STRAS-

BOURG, 18 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2138, 
A-25703.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR LE 

TRANSFÈREMENT DES PERSONNES 

CONDAMNÉES. STRASBOURG, 18 DÉ-

CEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2138, A-25703.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Russian Federation Fédération de Russie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 28 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 28 août 2007 

Date of effect: 1 December 2007 Date de prise d'effet: 1er décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 3, paragraph 6, of the Additional Protocol, the Russian 
Federation declares that it will not take over the execution of sentences under the cir-
cumstances described in Article 3 of the Additional Protocol. 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Conformément à l'article 3, paragraphe 6, du Protocole additionnel, la Fédération de 
Russie déclare qu'elle ne prendra pas en charge l'exécution de condamnations sous les 
conditions énoncées dans l'article 3 du Protocole additionnel. 
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No. 25803. Multilateral  No. 25803. Multilatéral  

REGIONAL CO-OPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR 
SCIENCE AND TECHNOLOGY, 
1987. VIENNA, 2 FEBRUARY 1987 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1498, 
I-25803.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉ-
RATION SUR LE DÉVELOPPE-
MENT, LA RECHERCHE ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE 
DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES 
(1987). VIENNE, 2 FÉVRIER 1987 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1498, I-25803.]

 

FOURTH AGREEMENT TO EXTEND THE 

1987 REGIONAL CO-OPERATIVE 

AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-

OPMENT AND TRAINING RELATED TO 

NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY. 
VIENNA, 22 JUNE 2006 

QUATRIÈME ACCORD PORTANT PRORO-

GATION DE L'ACCORD RÉGIONAL DE 

COOPÉRATION DE 1987 SUR LE DÉVE-

LOPPEMENT, LA RECHERCHE ET LA 

FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA 

SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-

CLÉAIRES. VIENNE, 22 JUIN 2006 

Entry into force: 26 February 2007, in 
accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 26 février 2007, 
conformément à l'article 2 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 25 January 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 25 janvier 
2008 
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Participant Acceptance 

Bangladesh   26 Feb  2007        A 

India     6 Dec   2006        A 

 
 
 
Participant Acceptation 

Bangladesh   26 févr  2007        A 

Inde     6 déc   2006        A 



Volume 2492, A-25803 

 196

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence in-

ternationale de l'énergie atomique. 
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Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Indonesia Indonésie 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 6 March 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 6 
mars 2007 

Date of effect: 6 March 2007 Date de prise d'effet: 6 mars 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 

 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence in-

ternationale de l'énergie atomique. 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Japan Japon 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 25 May 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
25 mai 2007 

Date of effect: 25 May 2007 Date de prise d'effet: 25 mai 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Republic of Korea République de Corée 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 3 July 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 3 
juillet 2007 

Date of effect: 3 July 2007 Date de prise d'effet: 3 juillet 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Malaysia Malaisie 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 14 June 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
14 juin 2007 

Date of effect: 14 June 2007 Date de prise d'effet: 14 juin 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Myanmar Myanmar 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 25 June 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
25 juin 2007 

Date of effect: 25 June 2007 Date de prise d'effet: 25 juin 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Pakistan Pakistan 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 12 June 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
12 juin 2007 

Date of effect: 12 June 2007 Date de prise d'effet: 12 juin 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Philippines Philippines 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 21 Septem-
ber 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
21 septembre 2007 

Date of effect: 21 September 2007 Date de prise d'effet: 21 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Singapore Singapour 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 11 October 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
11 octobre 2007 

Date of effect: 11 October 2007 Date de prise d'effet: 11 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Sri Lanka Sri Lanka 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 13 Septem-
ber 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
13 septembre 2007 

Date of effect: 13 September 2007 Date de prise d'effet: 13 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Viet Nam Viet Nam 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 13 August 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique: 
13 août 2007 

Date of effect: 13 August 2007 Date de prise d'effet: 13 août 2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 25 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Agence in-
ternationale de l'énergie atomi-
que, 25 janvier 2008 
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No. 26296. International Fund 
for Agricultural Development 
and Sudan 

No. 26296. Fonds international 
de développement agricole et 
Soudan 

LOAN AGREEMENT (NORTHERN 
PROVINCE IRRIGATION REHA-
BILITATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE SUDAN 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 9 DECEM-
BER 1986 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1518, I-26296.]

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
RÉNOVATION DES SYSTÈMES 
D'IRRIGATION DE LA PROVINCE 
DU NORD) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DU SOUDAN ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 9 
DÉCEMBRE 1986 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1518, I-26296.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (NORTHERN PROVINCE 

IRRIGATION REHABILITATION 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC 

OF THE SUDAN AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 9 FEBRUARY 

1998 AND KHARTOUM, 9 FEBRUARY 

1998 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE RÉNOVATION DES 

SYSTÈMES D'IRRIGATION DE LA PRO-

VINCE DU NORD) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU SOUDAN ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-

COLE. ROME, 9 FÉVRIER 1998 ET 

KHARTOUM, 9 FÉVRIER 1998 

Entry into force: 9 February 1998 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 9 février 1998 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (NORTHERN PROVINCE 

IRRIGATION REHABILITATION 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

THE SUDAN AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 4 JANUARY 1999 AND 

KHARTOUM, 4 JANUARY 1999 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE RÉNOVATION DES 

SYSTÈMES D'IRRIGATION DE LA PRO-

VINCE DU NORD) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU SOUDAN ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-

COLE. ROME, 4 JANVIER 1999 ET 

KHARTOUM, 4 JANVIER 1999 

Entry into force: 15 April 1999 Entrée en vigueur : 15 avril 1999 

Authentic text: English Textes authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 26315. International Fund 
for Agricultural Development 
and Ghana 

No. 26315. Fonds international 
de développement agricole et 
Ghana 

LOAN AGREEMENT (SMALL-
HOLDER REHABILITATION AND 
DEVELOPMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
GHANA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
27 APRIL 1987 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1518, I-26315.]

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
DE RÉNOVATION ET DE DÉVE-
LOPPEMENT DES PETITES EX-
PLOITATIONS AGRICOLES) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DU GHANA 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT. ROME, 27 
AVRIL 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1518, I-26315.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SMALLHOLDER REHA-

BILITATION AND DEVELOPMENT PRO-

GRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

GHANA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 10 MAY 1994 AND AC-

CRA, 10 MAY 1994 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE RÉNOVATION 

ET DE DÉVELOPPEMENT DES PETITES 

EXPLOITATIONS AGRICOLES) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU GHANA ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 10 MAI 1994 ET AC-

CRA, 10 MAI 1994 

Entry into force: 28 June 1994, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 28 juin 1994, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SMALLHOLDER REHA-

BILITATION AND DEVELOPMENT PRO-

GRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

GHANA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ATTACHMENTS). ROME, 2 

SEPTEMBER 1991 AND ACCRA, 2 SEP-

TEMBER 1991 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE RÉNOVATION 

ET DE DÉVELOPPEMENT DES PETITES 

EXPLOITATIONS AGRICOLES) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU GHANA ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC PIÈCES JOINTES). 
ROME, 2 SEPTEMBRE 1991 ET ACCRA, 
2 SEPTEMBRE 1991 

Entry into force: 18 November 1992 Entrée en vigueur : 18 novembre 1992 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 26316. International Fund 
for Agricultural Development 
and Ghana 

No. 26316. Fonds international 
de développement agricole et 
Ghana 

LOAN AGREEMENT FROM SPE-
CIAL RESOURCES FOR SUB-
SAHARAN AFRICA (SMALL-
HOLDER REHABILITATION AND 
DEVELOPMENT PROGRAMME)  
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
GHANA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
27 APRIL 1987 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1518, I-26316.] 

ACCORD DE PRÊT DANS LE CA-
DRE DES RESSOURCES SPÉCIA-
LES POUR L'AFRIQUE SOUS-
SAHARIENNE (PROGRAMME DE 
RÉNOVATION ET DE DÉVELOP-
PEMENT DES PETITES EXPLOI-
TATIONS AGRICOLES) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU GHANA ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 27 AVRIL 1987 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1518, 
I-26316.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT FROM SPECIAL RE-

SOURCES FOR SUB-SAHARAN AFRICA 

(SMALLHOLDER REHABILITATION AND 

DEVELOPMENT PROGRAMME)  BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 10 

MAY 1994 AND ACCRA, 10 MAY 1994 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT DANS LE CADRE DES RESSOURCES 

SPÉCIALES POUR L'AFRIQUE SOUS-
SAHARIENNE (PROGRAMME DE RÉNO-

VATION ET DE DÉVELOPPEMENT DES 

PETITES EXPLOITATIONS AGRICOLES) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GHANA ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 10 MAI 

1994 ET ACCRA, 10 MAI 1994 

Entry into force: 28 June 1994, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 28 juin 1994, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 26326. International Fund 
for Agricultural Development 
and Niger 

No. 26326. Fonds international 
de développement agricole et 
Niger 

LOAN AGREEMENT (SPECIAL 
COUNTRY PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF NIGER AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 13 JANUARY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1518, 
I-26326.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
SPÉCIAL NATIONAL) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU NIGER ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 13 JANVIER 1988 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1518, 
I-26326.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SPECIAL COUNTRY 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

NIGER AND THE INTERNATIONAL FUND 

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 22 JULY 1992 AND NIAMEY, 14 

AUGUST 1992 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME SPÉCIAL NATIO-

NAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU NIGER 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 22 

JUILLET 1992 ET NIAMEY, 14 AOÛT 

1992 

Entry into force: 22 July 1992, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 juillet 1992, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE SUP-

PLEMENTARY AGREEMENT TO THE  

AGREEMENT OF 13 JANUARY 1988 

(SPECIAL COUNTRY PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF NIGER AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 22 

JULY 1992 AND NIAMEY, 14 AUGUST 

1992 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD 

COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DU 13 

JANVIER 1988 (PROGRAMME SPÉCIAL 

NATIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

NIGER ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
22 JUILLET 1992 ET NIAMEY, 14 AOÛT 

1992 

Entry into force: 22 July 1992, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 juillet 1992, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE SUP-

PLEMENTARY AGREEMENT TO THE 

AGREEMENT OF 13 JANUARY 1988 

(SPECIAL COUNTRY PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF NIGER AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 9 

JANUARY 1998 AND NIAMEY, 9 JANU-

ARY 1998 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD 

COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD DU 13 

JANVIER 1988 (PROGRAMME SPÉCIAL 

NATIONAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

NIGER ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
9 JANVIER 1998 ET NIAMEY, 9 JANVIER 

1998 

Entry into force: 23 February 1998 Entrée en vigueur : 23 février 1998 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 26328. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uganda 

No. 26328. Fonds international 
de développement agricole et 
Ouganda 

LOAN AGREEMENT (SOUTHWEST 
REGION AGRICULTURAL REHA-
BILITATION PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF UGANDA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 23 FEBRU-
ARY 1988 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1518, I-26328.]

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
RÉAMÉNAGEMENT AGRICOLE 
DE LA RÉGION DU SUD-OUEST) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'OUGANDA ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 23 FÉ-
VRIER 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1518, I-26328.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SOUTHWEST REGION 

AGRICULTURAL REHABILITATION 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

UGANDA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEX). ROME, 23 

MARCH 1992 AND KAMPALA, 27 AU-

GUST 1992 

LETTRE D'AMENDEMENT À L' ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE RÉAMÉNAGEMENT 

AGRICOLE DE LA RÉGION DU SUD-
OUEST) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 

L'OUGANDA ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 

(AVEC ANNEXE). ROME, 23 MARS 1992 

ET KAMPALA, 27 AOÛT 1992 

Entry into force: 1 September 1992, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er septembre 1992, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2492, A-26369 

 213

No. 26369. Multilateral  No. 26369. Multilatéral  

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 
SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER ADOPTED BY THE 

NINTH MEETING OF THE PARTIES. 
MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 

ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION 

DES PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Belize Belize 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
17 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 17 janvier 
2008 

Date of effect: 16 April 2008 Date de prise d'effet: 16 avril 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 17 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
17 janvier 2008 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Belize Belize 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
17 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 17 janvier 
2008 

Date of effect: 16 April 2008 Date de prise d'effet: 16 avril 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 17 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
17 janvier 2008 
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No. 26457. Multilateral  No. 26457. Multilatéral  

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL 
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1985 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1525, 
I-26457.] 

CHARTE EUROPÉENNE DE L'AU-
TONOMIE LOCALE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1525, 
I-26457.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 6 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 6 septembre 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
In accordance with Article 12 of the Charter, the Republic of Serbia declares that it con-

siders itself bound by the following provisions of the Charter: 

Article 2; 

Article 3, paragraphs 1 and 2; 

Article 4, paragraphs 1, 2, 4 and 6; 

Article 5; 

Article 7, paragraphs 1 and 3; 

Article 8, paragraphs 1 and 2; 

Article 9, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 8; 

Article 10, paragraphs 1, 2 and 3; 

Article 11. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
Conformément à l'Article 12 de la Charte, la République de Serbie déclare qu'elle se con-

sidère liée par les dispositions suivantes de la Charte : 

Article 2; 

Article 3, paragraphes 1 et 2; 

Article 4, paragraphes 1, 2, 4 et 6; 

Article 5; 

Article 7, paragraphes 1 et 3; 

Article 8, paragraphes 1 et 2; 

Article 9, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8; 

Article 10, paragraphes 1, 2 et 3; 

Article 11. 
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No. 26691. Multilateral  No. 26691. Multilatéral  

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
COMMON FUND FOR COMMOD-
ITIES. GENEVA, 27 JUNE 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1538, 
I-26691.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS COMMUN POUR LES 
PRODUITS DE BASE. GENÈVE, 27 
JUIN 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1538, I-26691.]

ACCESSION ADHÉSION 

Andean Community Communauté andine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 janvier 
2008 

Date of effect: 24 January 2008 Date de prise d'effet : 24 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Janu-
ary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 janvier 2008 
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No. 27885. International Fund 
for Agricultural Development 
and Guinea 

No. 27885. Fonds international 
de développement agricole et 
Guinée 

LOAN AGREEMENT (FOUTA 
DJALLON AGRICULTURAL RE-
HABILITATION) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF GUINEA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 8 NOVEMBER 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1593, 
I-27885.] 

ACCORD DE PRÊT (RÉHABILITA-
TION AGRICOLE AU FOUTA 
DJALLON) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DE GUINÉE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 8 
NOVEMBRE 1988 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1593, I-27885.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOUTA DJALLON AGRI-

CULTURAL REHABILITATION) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 10 

APRIL 1997 AND CONAKRY, 10 APRIL 

1997 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (RÉHABILITATION AGRICOLE AU 

FOUTA DJALLON) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DE GUINÉE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-

COLE. ROME, 10 AVRIL 1997 ET CO-

NAKRY, 10 AVRIL 1997 

Entry into force: 1 July 1997 Entrée en vigueur : 1er juillet 1997 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOUTA DJALLON AGRI-

CULTURAL REHABILITATION) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 25 

AUGUST 1993 AND CONAKRY, 25 AU-

GUST 1993 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (RÉHABILITATION AGRICOLE AU 

FOUTA DJALLON) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DE GUINÉE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-

COLE. ROME, 25 AOÛT 1993 ET CONA-

KRY, 25 AOÛT 1993 

Entry into force: 25 August 1993 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 25 août 1993 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 27893. International Fund 
for Agricultural Development 
and Mali 

No. 27893. Fonds international 
de développement agricole et 
Mali 

LOAN AGREEMENT (FOOD SECU-
RITY AND INCOME STABILIZA-
TION PROGRAMME IN THE ZONE 
OF KIDAL) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MALI AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 27 JANUARY 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1593, 
I-27893.] 

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
DE SÉCURITÉ ALIMENTAIRE ET 
DES REVENUS DANS LA ZONE 
DE KIDAL) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DU MALI ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 27 
JANVIER 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1593, I-27893.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD SECURITY AND 

INCOME STABILIZATION PROGRAMME 

IN THE ZONE OF KIDAL) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF MALI AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 5 FEBRUARY 

1996 AND BAMAKO, 7 MARCH 1996 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE SÉCURITÉ ALI-

MENTAIRE ET DES REVENUS DANS LA 

ZONE DE KIDAL) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU MALI ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICO-

LE. ROME, 5 FÉVRIER 1996 ET BAMA-

KO, 7 MARS 1996 

Entry into force: 7 March 1996 by coun-
tersignature, in accordance with its pro-
visions 

Entrée en vigueur : 7 mars 1996 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD SECURITY AND 

INCOME STABILIZATION PROGRAMME 

IN THE ZONE OF KIDAL) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF MALI AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
26 JULY 1990 AND BAMAKO, 26 JULY 

1990 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE SÉCURITÉ ALI-

MENTAIRE ET DES REVENUS DANS LA 

ZONE DE KIDAL) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU MALI ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 

(AVEC ANNEXE). ROME, 26 JUILLET 

1990 ET BAMAKO, 26 JUILLET 1990 

Entry into force: 29 November 1990 Entrée en vigueur : 29 novembre 1990 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
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l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD SECURITY AND 

INCOME STABILIZATION PROGRAMME 

IN THE ZONE OF KIDAL) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF MALI AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 24 MAY 2000 

AND BAMAKO, 24 MAY 2000 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE SÉCURITÉ ALI-

MENTAIRE ET DES REVENUS DANS LA 

ZONE DE KIDAL) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU MALI ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICO-

LE. ROME, 24 MAI 2000 ET BAMAKO, 
24 MAI 2000 

Entry into force: 24 May 2000 by coun-
tersignature, in accordance with its pro-
visions 

Entrée en vigueur : 24 mai 2000 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
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United Nations: International Fund for 
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2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
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2008 

Not published in print in accordance with 
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tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
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l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD SECURITY AND 

INCOME STABILIZATION PROGRAMME 

IN THE ZONE OF KIDAL) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF MALI AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 18 MARCH 

1998 AND BAMAKO, 18 MARCH 1998 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME DE SÉCURITÉ ALI-

MENTAIRE ET DES REVENUS DANS LA 

ZONE DE KIDAL) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU MALI ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICO-

LE. ROME, 18 MARS 1998 ET BAMAKO, 
18 MARS 1998 

Entry into force: 18 March 1998 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 18 mars 1998 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 
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des Nations Unies : Fonds international 
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2008 
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l'article 12 du règlement de l'Assem-
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No. 27895. International Fund 
for Agricultural Development 
and Senegal 

No. 27895. Fonds international 
de développement agricole et 
Sénégal 

LOAN AGREEMENT (SMALL RU-
RAL OPERATIONS PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF SE-
NEGAL AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 8 
NOVEMBER 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1593, I-27895.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET RELA-
TIF AUX PETITES EXPLOITA-
TIONS RURALES) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DU SÉNÉGAL ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 8 NOVEMBRE 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1593, 
I-27895.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SMALL RURAL OPERA-

TIONS PROJECT) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF SENEGAL AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT (WITH ANNEXED 

AGREEMENT). ROME, 4 AUGUST 1997 

AND DAKAR, 4 AUGUST 1997 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET RELATIF AUX PETITES 

EXPLOITATIONS RURALES) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE (AVEC ACCORD 

ANNEXÉ). ROME, 4 AOÛT 1997 ET DA-

KAR, 4 AOÛT 1997 

Entry into force: 13 October 1997, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 13 octobre 1997, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
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2008 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SMALL RURAL OPERA-

TIONS PROJECT) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF SENEGAL AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 16 MARCH 

2000 AND DAKAR, 16 MARCH 2000 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET RELATIF AUX PETITES 

EXPLOITATIONS RURALES) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 16 MARS 

2000 ET DAKAR, 16 MARS 2000 

Entry into force: 16 March 2000 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 16 mars 2000 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 janvier 
2008 

Not published in print in accordance with 
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des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 27910. International Fund 
for Agricultural Development 
and Gambia 

No. 27910. Fonds international 
de développement agricole et 
Gambie 

LOAN AGREEMENT (SMALL-
SCALE WATER CONTROL 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE GAMBIA AND 
THE THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 25 JANUARY 
1990 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1594, I-27910.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET POUR 
LE CONTRÔLE DE L'UTILISA-
TION DE RESSOURCES EN EAU 
DE FAIBLE IMPORTANCE) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DE GAM-
BIE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 25 JANVIER 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1594, I-27910.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SMALL-SCALE WATER 

CONTROL PROJECT) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF THE GAMBIA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 23 JAN-

UARY 1998 AND BANJUL, 23 JANUARY 

1998 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET POUR LE CONTRÔLE DE 

L'UTILISATION DE RESSOURCES EN EAU 

DE FAIBLE IMPORTANCE) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DE GAMBIE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 23 JANVIER 1998 ET 

BANJUL, 23 JANVIER 1998 

Entry into force: 9 July 1998 Entrée en vigueur : 9 juillet 1998 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 January 
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Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
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plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 28020. Multilateral  No. 28020. Multilatéral  

ANTI-DOPING CONVENTION. 
STRASBOURG, 16 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1605, I-28020.] 

CONVENTION CONTRE LE DOPA-
GE. STRASBOURG, 16 NOVEM-
BRE 1989 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1605, I-28020.]

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ANTI-
DOPING CONVENTION. WARSAW, 12 

SEPTEMBER 2002 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2297, A-28020.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. 
VARSOVIE, 12 SEPTEMBRE 2002 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-28020.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Hungary Hongrie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 21 June 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 21 juin 2007 

Date of effect: 1 October 2007 Date de prise d'effet: 1er octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 2 janvier 2008 
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No. 29468. Multilateral  No. 29468. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION FOR 
THE PROTECTION OF VERTE-
BRATE ANIMALS USED FOR EX-
PERIMENTAL AND OTHER 
SCIENTIFIC PURPOSES. STRAS-
BOURG, 18 MARCH 1986 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1704, 
I-29468.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA PROTECTION DES ANIMAUX 
VERTÉBRÉS UTILISÉS À DES 
FINS EXPÉRIMENTALES OU À 
D'AUTRES FINS SCIENTIFIQUES. 
STRASBOURG, 18 MARS 1986 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1704, 
I-29468.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secre-
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Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 juin 2007 

Date of effect: 1 January 2008 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 
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No. 29470. Multilateral  No. 29470. Multilatéral  

EUROPEAN CONVENTION FOR 
THE PROTECTION OF PET ANI-
MALS. STRASBOURG, 13 NO-
VEMBER 1987 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1704, I-29470.]

CONVENTION EUROPÉENNE POUR 
LA PROTECTION DES ANIMAUX 
DE COMPAGNIE. STRASBOURG, 
13 NOVEMBRE 1987 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1704, I-29470.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 19 October 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 19 octobre 2007 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 janvier 2008 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 21, paragraph 1, of the Convention, the Republic of 
Azerbaijan declares that subparagraph a of paragraph 1 of Article 10 shall not be applied 
in the Republic of Azerbaijan. 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Conformément à l'article 21, paragraphe 1, de la Convention, la République d'Azer-
baïdjan déclare que l'alinéa a du paragraphe 1 de l'article 10 ne sera pas appliqué en Ré-
publique d'Azerbaïdjan. 
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No. 29545. Germany and Pol-
and 

No. 29545. Allemagne et Polo-
gne 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
POLISH REPUBLIC CONCERNING 
FRONTIER CROSSINGS AND 
TYPES OF TRAFFIC ACROSS THE 
FRONTIER. BONN, 6 NOVEMBER 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1708, I-29545.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE POLOGNE RELATIF 
AUX POINTS DE PASSAGE DE LA 
FRONTIÈRE ET AUX TYPES DE 
TRAFIC FRONTALIER. BONN, 6 
NOVEMBRE 1992 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1708, I-29545.] 

 

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF POLAND CONCERN-

ING THE AMENDMENT OF THE AGREE-

MENT CONCERNING BORDER CROSS-

INGS AND TYPES OF CROSS BORDER 

TRAFFIC OF 6 NOVEMBER 1992 ON THE 

DELETION OF THE HINTERSEE-
ENTEPÖL (DOBIESZCYN) BORDER 

CROSSING FROM ANNEX 2 TO THE 

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. 
WARSAW, 16 APRIL 2007 AND 14 AU-

GUST 2007 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

CONCERNANT L'AMENDEMENT À L'AC-

CORD DU 6 NOVEMBRE 1992 RELATIF 

AUX POINTS DE PASSAGE DE LA FRON-

TIÈRE ET AUX TYPES DE TRAFIC FRON-

TALIER SUR LA SUPPRESSION DU POINT 

DE PASSAGE HINTERSEE-ENTEPÖL 

(DOBIESZCYN) DE L'ANNEXE 2 DE 

L'ACCORD SUSMENTIONNÉ. VARSOVIE, 
16 AVRIL 2007 ET 14 AOÛT 2007 

Entry into force: 16 August 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 16 août 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: German and Polish Textes authentiques : allemand et polo-
nais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 23 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 23 jan-
vier 2008 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

WARSAW 

Ref. : Wi 451.00/1 Hintersee 

NV No:088/2007 

Warsaw, 16 April 2007 

Note verbale 

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and, with reference to the ar-
rangements agreed upon at the meeting of the German-Polish commission of experts on 
frontier crossings on 10 and 11 May 2006 in Gronów and to article 3, paragraph 2 of the 
Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Poland concerning frontier crossings and types of traffic 
across the frontier, concluded in Bonn on 6 November 1992, hereinafter referred to as the 
“Agreement”, has the honour to propose the conclusion of an Arrangement between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Poland concerning the deletion of the Hintersee-Entepöl (Dobieszcyn) frontier crossing 
from Annex 2 to the above-mentioned Agreement, which shall read as follows: 

1. In Annex 2 to the Agreement - List of frontier crossing points to be opened – 
the former entry under No. 2 shall be marked “deleted”. 

2. The registration of this Arrangement with the United Nations Secretariat under 
article 102 of the Charter of the United Nations shall be promptly undertaken by the 
German side once the Agreement has entered into force. The Polish side shall immedi-
ately be notified of said registration and of the registration number as soon as registration 
has been confirmed by the United Nations Secretariat.  

If the Government of the Republic of Poland accepts this proposal, the Embassy of 
the Federal Republic of Germany suggests that the present note and the note of reply 
form an Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the Republic of Poland which shall enter into force on the date of the 
note verbale in which the Embassy of the Federal Republic of Germany confirms receipt 
of the note of reply. The German and Polish texts of this Arrangement shall be equally 
authentic. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 

Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Poland 
Warsaw 
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II 

No. : DPT I 2265-15-2006/NR/230 

Warsaw, 14 August 2007 

Note verbale 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments 
to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Warsaw and has the honour to 
confirm receipt of the note No. 088/2007 dated 16 April 2007, which reads as follows: 

[See Note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland has the honour to state 
that the Government of the Republic of Poland has expressed its agreement with the pro-
posal of the Embassy that the above-mentioned note verbale and this note of reply form 
an Arrangement between the Government of the Republic of Poland and the Government 
of the Federal Republic of Germany concerning the deletion of the Dobieszcyn-Hintersee 
frontier crossing from Annex 2 of the Agreement concluded in Bonn on 6 November 
1992 between the Government of the Republic of Poland and the Government of the 
Federal Republic of Germany concerning frontier crossings and types of traffic across 
the frontier which shall enter into force on the date of the note verbale in which the Em-
bassy of the Federal Republic of Germany confirms receipt of this note of reply. The Pol-
ish and German texts of this Arrangement shall be equally authentic. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland takes this opportunity, 
etc. 

Embassy of the Federal Republic of Germany 
Warsaw 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

VARSOVIE 

Réf.  : Wi 451.00/1 Hintersee 
NV n° : 088/2007 

Varsovie, le 16 avril 2007 

 

Note verbale 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur de proposer au 
Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne, sur la base des discus-
sions tenues au cours de la réunion de la commission d’experts germano-polonaise sur 
les points de passage de la frontière qui a eu lieu les 10 et 11 mai 2006 à Gronów et sur la 
base de l’article 3, paragraphe 2, de l’Accord relatif aux points de passage de la frontière 
et aux types de trafic frontalier conclu le 6 novembre 1992 à Bonn entre le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de 
Pologne, ci-après appelé l’« Accord », la conclusion d’un arrangement entre le Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de 
Pologne sur la suppression du point de passage de la frontière Hintersee-Entepöl (Do-
bieszczyn) de l’annexe 2 de l’Accord susmentionné, dont le texte serait le suivant : 

1. À l’annexe 2 de l’Accord « Liste des points de passage dont l’ouverture est pré-
vue », le point de passage décrit sous le numéro d’ordre 2 est revêtu de la mention « sup-
primé ». 

2. La Partie allemande demande sans délai l’enregistrement du présent Arrangement 
auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies conformément à l’Article 102 
de la Charte des Nations Unies dès son entrée en vigueur. Elle notifie ensuite 
l’accomplissement de l’enregistrement à la Partie polonaise, en indiquant le numéro 
d’enregistrement, dès que le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies l’a confir-
mé.  

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne propose que, si le Gouverne-
ment de la République de Pologne l’approuve, la présente note verbale et la note de ré-
ponse à celle-ci constituent un arrangement entre le Gouvernement de la République fé-
dérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne, qui entre en vi-
gueur à la date de la note verbale par laquelle l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne confirme la réception de la note de réponse. Ledit Arrangement fait égale-
ment foi dans les langues allemande et polonaise.  
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L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion, etc. 

 

 

Ministère des affaires étrangères  

de la République de Pologne 

Varsovie  
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II 
 

N° : DPT I 2265-15-2006/AN/230 

Varsovie, le 14 août 2007 

Note verbale 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne exprime sa plus 
haute considération à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie et 
a l’honneur de confirmer la réception de la note verbale n° 088/2007 du 16 avril 2007, 
dont le texte est le suivant : 

 [Voir Note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne a l’honneur de dé-
clarer que le Gouvernement de la République de Pologne approuve ladite note et accepte 
la proposition de l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne selon laquelle la 
note verbale précitée et la présente note de réponse constituent un Arrangement entre le 
Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne sur la suppression du point de passage de la frontière Dobieszczyn-
Hintersee de l’annexe 2 de l’Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne 
et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne relatif aux points de passage 
de la frontière et aux types de trafic frontalier conclu le 6 novembre 1992 à Bonn, lequel 
Arrangement entre en vigueur à la date de la note verbale par laquelle l’Ambassade de la 
République fédérale d’Allemagne confirme la réception de la présente note de réponse. 
Ledit Arrangement fait également foi dans les langues allemande et polonaise.  

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne saisit cette occa-
sion, etc. 

 

À l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 

Varsovie 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
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SWINEMÜNDE (SWINOUJSCIE) BORDER 

CROSSING INTO ANNEX 1 TO THE 
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2007 
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MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

CONCERNANT L'AMENDEMENT À L'AC-

CORD DU 6 NOVEMBRE 1992 RELATIF 

AUX POINTS DE PASSAGE DE LA FRON-

TIÈRE ET AUX TYPES DE TRAFIC FRON-

TALIER SUR L'INSERTION DU POINT DE 

PASSAGE GARZ-SWINEMÜNDE (SWI-
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CORD SUSMENTIONNÉ. VARSOVIE, 20 

AVRIL 2007 ET 6 JUIN 2007 
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nais 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2492, A-29545 

 242

 

 
 



Volume 2492, A-29545 

 243

 
 



Volume 2492, A-29545 

 244

[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

WARSAW 

 

Ref. : Wi 451.00/1 Garz – Swinemünde (Świnoujście) 
NV No: 097/2007 
 

Warsaw, 20 April 2007 

Note verbale 

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and, with reference to the ar-
rangements agreed upon at the meeting of the German-Polish commission of experts on 
frontier crossings on 10 and 11 May 2005 in Gronów and to article 2, paragraph 1 of the 
Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Poland concerning frontier crossings and types of traffic 
across the frontier, concluded in Bonn on 6 November 1992, hereinafter referred to as the 
“Agreement”, has the honour to propose the conclusion of an Arrangement between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Poland concerning the insertion of the Garz – Swinemünde (Świnoujście) frontier cross-
ing (Gubin) into Annex 1 of the above-mentioned Agreement, which shall read as fol-
lows: 

1. The following entries shall be made under Number 38 of Annex 1 – List of exist-
ing frontier crossing points: 

Column 1:   38 

Column 2:   Garz – Swinemünde (Świnoujście) 

Column 3:   Road 

Column 4:   Passenger traffic: pedestrians, cyclists and buses 

Column 5:   Swinemünde (Świnoujście) 

Republic of Poland 

2. In Annex 2 to the Agreement - List of frontier crossing points to be opened – No. 
1 shall be marked “deleted”. 

3. The registration of this Arrangement with the United Nations Secretariat under ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations shall be promptly undertaken by the Ger-
man side once the Arrangement has entered into force. The Polish side shall immediately 
be notified of said registration and of the registration number as soon as registration has 
been confirmed by the United Nations Secretariat.  
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If the Government of the Republic of Poland accepts this proposal, the Embassy of 
the Federal Republic of Germany suggests that the present note and the note of reply 
form an Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the Republic of Poland which shall enter into force on the date of the 
note verbale in which the Embassy of the Federal Republic of Germany confirms receipt 
of the note of reply. The German and Polish texts of this Arrangement shall be equally 
authentic. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 

 

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland 
Warsaw 
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II 
No. : DPT I 2265-15-2006/NR/158 

Warsaw, 6 June 2007 

Note verbale 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments 
to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Warsaw and has the honour to 
confirm receipt of the note of the Embassy No. 097/2007 dated 20 April 2007, which 
reads as follows: 

 [See Note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland has the honour to state 
that the Government of the Republic of Poland has expressed its agreement with the 
above proposal of the Embassy of the Federal Republic of Germany. In consequence, the 
above-mentioned note verbale and this note of reply form an Arrangement between the 
Government of the Republic of Poland and the Government of the Federal Republic of 
Germany concerning the insertion of the Świnoujście – Garz frontier crossing into Annex 
1 of the Agreement concluded in Bonn on 6 November 1992 between the Government of 
the Republic of Poland and the Government of the Federal Republic of Germany con-
cerning frontier crossings and types of traffic across the frontier which shall enter into 
force on the date of the note verbale in which the Embassy of the Federal Republic of 
Germany confirms receipt of this note of reply. The Polish and German texts of this Ar-
rangement shall be equally authentic. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland takes this opportunity, 
etc. 

 

 

 

Embassy of the Federal Republic of Germany 
Warsaw 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
AMBASSADE 

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

VARSOVIE 

 

Réf.  : Wi 451.00/1 Garz–Swinemünde (Świnoujście) 
NV n° : 097/2007 
 

Varsovie, le 20 avril 2007 

Note verbale 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur de proposer au 
Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne, sur la base des discus-
sions tenues au cours de la réunion de la commission d’experts germano-polonaise sur 
les points de passage de la frontière qui a eu lieu les 10 et 11 mai 2006 à Gronów et sur la 
base de l’article 2, paragraphe 1, de l’Accord relatif aux points de passage de la frontière 
et aux types de trafic frontalier conclu le 6 novembre 1992 à Bonn entre le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de 
Pologne, ci-après appelé l’« Accord », la conclusion d’un arrangement entre le Gouver-
nement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de 
Pologne sur l’insertion du point de passage de la frontière Garz–Swinemünde (Świnoujś-
cie) dans l’annexe 1 de l’Accord susmentionné, dont le texte serait le suivant : 

1. Les mentions suivantes sont ajoutées sous le numéro d’ordre 38 de l’annexe 1 à 
l’Accord « Liste des points de passage existants » : 

Colonne 1 :   38 

Colonne 2 :   Garz - Swinemünde (Świnoujście) 

Colonne 3 :   Route 

Colonne 4 :   Circulation des personnes : piétons, cyclistes et autobus 

Colonne 5 :   Swinemünde (Świnoujście) 

  République de Pologne 

2. À l’annexe 2 de l’Accord « Liste des points de passage dont l’ouverture est pré-
vue », le point de passage décrit sous le numéro d’ordre 1 est revêtu de la mention « sup-
primé ». 

3. La Partie allemande demande sans délai l’enregistrement du présent Arrangement 
auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies conformément à l’Article 102 
de la Charte des Nations Unies dès son entrée en vigueur. Elle notifie ensuite 
l’accomplissement de l’enregistrement à la Partie polonaise, en indiquant le numéro 



Volume 2492, A-29545 

 251

d’enregistrement, dès que le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies l’a confir-
mé.  

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne propose que, si le Gouverne-
ment de la République de Pologne l’approuve, la présente note verbale et la note de ré-
ponse à celle-ci constituent un arrangement entre le Gouvernement de la République fé-
dérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne, qui entre en vi-
gueur à la date de la note verbale par laquelle l’ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne confirme la réception de la note de réponse. Ledit Arrangement fait égale-
ment foi dans les langues allemande et polonaise.  

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion, etc. 

 
Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne 
Varsovie 
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II 
N° : DPT I 2265-15-2006/AN/158 

Varsovie, le 6 juin 2007 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne exprime sa plus 
haute considération à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie et 
a l’honneur de confirmer la réception de la note verbale n° 097/2007 du 20 avril 2007, 
dont le texte est le suivant : 

 [Voir Note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne a l’honneur de dé-
clarer que le Gouvernement de la République de Pologne approuve ladite note et accepte 
la proposition de l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne selon laquelle la 
note verbale précitée et la présente note de réponse constituent un arrangement entre le 
Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne sur l’insertion du point de passage de la frontière Świnoujście–Garz 
dans l’annexe 1 de l’Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne relatif aux points de passage de la 
frontière et aux types de trafic frontalier conclu le 6 novembre 1992 à Bonn, lequel Ar-
rangement entre en vigueur à la date de la note verbale par laquelle l’Ambassade de la 
République fédérale d’Allemagne confirme la réception de la présente note verbale. Ledit 
Arrangement fait également foi dans les langues allemande et polonaise.  

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne saisit cette occa-
sion, etc. 

 

À l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Varsovie 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF POLAND CONCERN-

ING THE AMENDMENT OF THE AGREE-

MENT CONCERNING BORDER CROSS-

INGS AND TYPES OF CROSS BRODER 

TRAFFIC OF 6 NOVEMBER 1992 ON THE 

INSERTION OF THE GÜSTEBIESER 

LOOSE - GÜSTEBIESE (GOZDOWICE) 

BORDER CROSSING INTO ANNEX 2 TO 

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. 
WARSAW, 14 DECEMBER 2006 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

CONCERNANT L'AMENDEMENT À L'AC-

CORD DU 6 NOVEMBRE 1992 RELATIF 

AUX POINTS DE PASSAGE DE LA FRON-

TIÈRE ET AUX TYPES DE TRAFIC FRON-

TALIER SUR L'INSERTION DU POINT DE 

PASSAGE GÜSTEBIESER LOOSE - GÜS-

TEBIESE (GOZDOWICE) DANS L'AN-

NEXE 2 DE L'ACCORD SUSMENTIONNÉ. 
VARSOVIE, 14 DÉCEMBRE 2006 

Entry into force: 14 December 2006, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 14 décembre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: German and Polish Textes authentiques : allemand et polo-
nais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 23 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 23 jan-
vier 2008 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
NON-BINDING PROPOSAL BY THE 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

OF THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE GERMAN VERSION 

OF THE EXCHANGE OF NOTES TO BE CONCLUDED 

 

No. : DPT I 2265-15-2006/NR/298 

Warsaw, 14 December 2006 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments 
to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Warsaw and, with reference to the 
arrangements agreed upon by the Ministries of Foreign Affairs of the Republic of Poland 
and the Federal Republic of Germany concerning the wording of the final provision of 
the agreements reached in the form of an exchange of notes, has the honour to report the 
withdrawal of Note No. DPT. I 2265-15-2006/SW/173 of 13 July 2006 and, based on ar-
ticle 3, paragraph 2, in conjunction with article 2, paragraph 1, of the Arrangement 
signed in Bonn on 6 November 1992 by the Government of the Republic of Poland and 
the Government of the Federal Republic of Germany concerning frontier crossings and 
types of traffic across the frontier, to propose the conclusion of an Arrangement between 
the Government of the Republic of Poland and the Government of the Federal Republic 
of Germany concerning the amendment to Annex 2 of the above-mentioned Agreement, 
which shall read as follows: 

1. In Annex 2 – List of frontier crossing points to be opened – after No. 10 a No. 11 
shall be inserted, which shall read as follows: 

No. Name of frontier 
crossing point 

Type of fron-
tier crossing 

Types of traffic Location of 
passport control 
& customs 
clearance 

11 Gozdowice --
Güstebieser 
Loose  

Road 
(ferry link) 

Passenger traffic, ex-
cept for buses, goods 
traffic with vehicles 
with a permissible 
maximum weight of 
3.5 tons 

Gozdowice 
Republic of Po-
land 

 

2. The frontier crossing point shall be open from 1 April to 31 October between 6:30 
a.m. and 8:30 p.m., although there may be restrictions on ferry traffic due to bad weather. 
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If the Government of the Federal Republic of Germany accepts this proposal, the 
Ministry of Foreign Affairs proposes that the present note and the note of reply form an 
Arrangement between the Government of the Republic of Poland and the Government of 
the Federal Republic of Germany which shall enter into force on the date of the note ver-
bale in which the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland confirms receipt 
of the note of reply. The Polish and German texts of this Arrangement shall be equally 
authentic. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland takes this opportunity, 
etc. 

 
Embassy of the Federal Republic of Germany 
Warsaw 
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II 
 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

WARSAW 

 

Ref. : Wi 451.00/1 Güstebieser Loose – Güstebiese (Gozdowice) 

Warsaw, 14 December 2006 

Note verbale 

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and has the honour to confirm re-
ceipt of the note verbale No. DPT I 2265-15-2006/NR/298 dated 14 December 2006, 
which reads as follows: 

 [See Note I] 

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to inform the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Poland that the Government of the Federal 
Republic of Germany has expressed its agreement with the proposals of the Government 
of the Republic of Poland. In consequence, the note verbale of the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Poland, dated 14 December 2006, and the present note in reply 
form an Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the Republic of Poland concerning the insertion of the Güstebieser 
Loose – Güstebiese (Gozdowice) frontier crossing into Annex 2 of the Agreement of 6 
November 1992 between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Poland concerning frontier crossings and types of traffic 
across the frontier which shall enter into force on the date of the note verbale in which 
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland confirms receipt of this note of 
reply. The German and Polish texts of this Arrangement shall be equally authentic. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 

 

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland 
Warsaw 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
PROPOSITION NON CONTRAIGNANTE 

DU MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE AU TEXTE ALLEMAND 

DE L’ÉCHANGE DE NOTES À CONCLURE 

 

N° : DPT I 2265-15-2006/AN/298 

Varsovie, le 14 décembre 2006 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne exprime sa plus 
haute considération à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie et 
a l’honneur, sur la base des discussions tenues entre le Ministère des affaires étrangères 
de la République de Pologne et la République fédérale d’Allemagne sur la formulation de 
la disposition finale des arrangements conclus sous la forme d’un échange de notes, de 
signifier le retrait de la note n° DPT.I 2265-15-2006/SW/173 du 13 juillet 2006, et sur la 
base de l’article 3, paragraphe 2, en conjonction avec l’article 2, paragraphe 1, de 
l’Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne relatif aux points de passage de la frontière et aux ty-
pes de trafic frontalier conclu le 6 novembre 1992 à Bonn, de proposer la conclusion 
d’un arrangement entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Allemagne concernant un amendement de l’annexe 2 à 
l’Accord susmentionné, dont le texte est le suivant : 

1. À l’annexe 2 de l’Accord « Liste des points de passage dont l’ouverture est pré-
vue », un numéro d’ordre 11 dont le texte est le suivant est ajouté après le numéro 
d’ordre 10 : 

N° Nom du 
point de 
passage 

Type de point de 
passage 

Types de trafic Lieu 
d’accomplissement des 
formalités douanières 

11 Gozdowice- 
Güstebieser 
Loose 

Route  
(liaison par bacs) 

Circulation des per-
sonnes à l’exception 
des autobus, circula-
tion des marchandi-
ses au moyen de vé-
hicules d’un poids to-
tal autorisé de 
3,5 tonnes 

Gozdowice 
République de Po-
logne 

 



Volume 2492, A-29545 

 264

2. Le point de passage de la frontière est ouvert du 1er avril au 31 octobre de 6 h 30 
à 20 h 30, étant entendu que des restrictions à la circulation des bacs peuvent être impo-
sées en raison de mauvaises conditions météorologiques. 

Le Ministère des affaires étrangères propose que, si le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne l’approuve, la présente note verbale et la note de réponse à cel-
le-ci constituent un arrangement entre le Gouvernement de la République de Pologne et 
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, qui entre en vigueur à la date 
de la note verbale par laquelle le Ministère des affaires étrangères de la République de 
Pologne confirme la réception de la note de réponse. Ledit Arrangement fait également 
foi dans les langues polonaise et allemande.  

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne saisit cette occa-
sion, etc. 

 
Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Varsovie 
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II 
 

Réf.  : Wi 451.00/1 Güstebieser Loose-Güstebiese (Gozdowice) 

NV n° : 396/2006 
Varsovie, le 14 décembre 2006 

 

Note verbale 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur de confirmer la 
réception de la note verbale n° DPT I 2265-15-2006/AN/298 du 14 décembre 2006 du 
Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne, dont le texte allemand est 
le suivant : 

 [Voir Note I] 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur de signifier au 
Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne que les propositions du 
Gouvernement de la République de Pologne rencontrent l’agrément du Gouvernement de 
la République fédérale d’Allemagne. En conséquence, la note verbale du 
14 décembre 2006 du Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne et la 
présente note de réponse constituent un arrangement entre le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne sur 
l’insertion du point de passage de la frontière Güstebieser Loose - Güstebiese (Gozdowi-
ce) dans l’annexe 2 de l’Accord du 6 novembre 1992 entre le Gouvernement de la Répu-
blique de Pologne et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne relatif aux 
points de passage de la frontière et aux types de trafic frontalier, lequel Arrangement en-
tre en vigueur à la date de la note verbale par laquelle le Ministère des affaires étrangères 
de la République de Pologne confirme la réception de la présente note de réponse. Ledit 
Arrangement fait également foi dans les langues allemande et polonaise.  

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion, etc. 

 

Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne 
Varsovie 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 

AND THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-

CERNING THE AMENDMENT OF THE 

AGREEMENT CONCERNING BORDER 

CROSSINGS AND TYPES OF CROSS 

BORDER TRAFFIC OF 6 NOVEMBER 

1992 ON THE INSERTION OF THE GU-

BEN-GUBEN (GUBIN) BORDER CROSS-

ING INTO ANNEX 2 TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. WARSAW, 
23 NOVEMBER 2006 AND 14 DECEM-

BER 2006 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-

BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 

CONCERNANT L'AMENDEMENT À L'AC-

CORD DU 6 NOVEMBRE 1992 RELATIF 

AUX POINTS DE PASSAGE DE LA FRON-

TIÈRE ET AUX TYPES DE TRAFIC FRON-

TALIER SUR L'INSERTION DU POINT DE 

PASSAGE GUBEN-GUBEN (GUBIN) 

DANS L'ANNEXE 2 DE L'ACCORD SUS-

MENTIONNÉ. VARSOVIE, 23 NOVEMBRE 

2006 ET 14 DÉCEMBRE 2006 

Entry into force: 14 December 2006, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 14 décembre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: German and Polish Textes authentiques : allemand et polo-
nais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 23 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 23 jan-
vier 2008 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

WARSAW 

Ref. : Wi 451.00/1 Guben-Guben (Gubin) 
NV No:374/2006 

Warsaw, 23 November 2006 

Note verbale 

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and, with reference to the ar-
rangements agreed upon at the meeting of the German-Polish commission of experts on 
frontier crossings on 11 and 12 May 2005 in Potsdam and to article 3, paragraph 2 of the 
Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Poland concerning frontier crossings and types of traffic 
across the frontier on 6 November 1992, hereinafter referred to as the “Agreement”, has 
the honour to propose the conclusion of an Arrangement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland concerning 
the insertion of the Guben – Guben frontier crossing (Gubin) into Annex 2 of the above-
mentioned Agreement, which shall read as follows: 

1. The following entries shall be made under Number 13 of Annex 2 of the Agree-
ment: 

Column 1: 13 

Column 2: Guben – Guben (Gubin) 

Column 3: Road 

Column 4: Passenger traffic: pedestrians and cyclists (without motor) 

Column 5: Guben, 

Federal Republic of Germany 

2. Until the Schengen Acquis are fully in effect in the Republic of Poland, the fron-
tier crossing referred to under Number 1 shall only be open for special occasions. The 
Contracting States shall notify each other in writing when such an occasion arises. 

3. The registration of this Arrangement with the United Nations Secretariat under ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations shall be promptly undertaken by the Ger-
man side once the Arrangement has entered into force. The Polish side shall immediately 
be notified of said registration and of the registration number as soon as registration has 
been confirmed by the United Nations Secretariat.  

If the Government of the Republic of Poland accepts this proposal, the Embassy of 
the Federal Republic of Germany suggests that the present note and the note of reply 
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form an Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the Republic of Poland which shall enter into force on the date of the 
note verbale in which the Embassy of the Republic of Germany confirms receipt of the 
note of reply. The German and Polish texts of this Arrangement shall be equally authen-
tic. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 

 

Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Poland 
Warsaw 



Volume 2492, A-29545 

 276

II 
No. : DPT I 2265-15-2006/AN/299 

Warsaw, 14 December 2006 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments 
to the Embassy of the Federal Republic of Germany and has the honour to confirm re-
ceipt of the note verbale No. 374/2006 dated 23 November 2006, which reads as follows: 

 [See Note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland has the honour to state 
that the Government of the Republic of Poland agrees and accepts the proposal of the 
Embassy of the Federal Republic of Germany that the above-mentioned note verbale and 
this note of reply form an Arrangement between the Government of the Republic of Po-
land and the Government of the Federal Republic of Germany concerning the insertion of 
the Guben – Guben frontier crossing into Annex 2 of the Agreement of 6 November 
1992 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government 
of the Republic of Poland concerning frontier crossings and types of traffic across the 
frontier and that the present Arrangement shall enter into force on the date of the note 
verbale in which the Embassy of the Federal Republic of Germany confirms receipt of 
this note verbale. The Polish and German texts of this agreement shall be equally authen-
tic. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland takes this opportunity, 
etc. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE 

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

VARSOVIE 

 

Réf.  : Wi 451.00/1 Guben-Guben (Gubin) 
NV n° : 374/2006 

Varsovie, le 23 novembre 2006 

Note verbale 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur de proposer au 
Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne, sur la base des discus-
sions tenues au cours de la réunion de la commission d’experts germano-polonaise sur 
les points de passage de la frontière qui a eu lieu les 11 et 12 mai 2005 à Potsdam et sur 
la base de l’article 3, paragraphe 2, de l’Accord du 6 novembre 1992 entre le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de 
Pologne relatif aux points de passage de la frontière et aux types de trafic frontalier, ci-
après appelé l’« Accord », la conclusion d’un arrangement entre le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne sur 
l’insertion du point de passage de la frontière Guben – Guben (Gubin) dans l’annexe 2 de 
l’Accord susmentionné, dont le texte serait le suivant : 

1. Les mentions suivantes sont ajoutées sous le numéro d’ordre 13 de l’annexe 2 à 
l’Accord : 

Colonne 1 :   13 

Colonne 2 :   Guben - Guben (Gubin) 

Colonne 3 :   Route 

Colonne 4 :   Circulation des personnes : piétons et cyclistes (non motorisés) 

Colonne 5 :   Guben, 

  République fédérale d’Allemagne 

2. Le point de passage de la frontière désigné au point 1 est uniquement ouvert en 
présence de circonstances particulières jusqu’à la pleine entrée en vigueur de l’acquis de 
Schengen dans la République de Pologne. Le cas échéant, les Parties contractantes 
s’informent sous forme écrite. 

3. La Partie allemande demande sans délai l’enregistrement du présent Arrangement 
auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies conformément à l’Article 102 
de la Charte des Nations Unies dès son entrée en vigueur. Elle notifie ensuite 
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l’accomplissement de l’enregistrement à la Partie polonaise, en indiquant le numéro 
d’enregistrement, dès que le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies l’a confir-
mé.  

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne propose que, si le Gouverne-
ment de la République de Pologne l’approuve, la présente note verbale et la note de ré-
ponse à celle-ci constituent un arrangement entre le Gouvernement de la République fé-
dérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne, qui entre en vi-
gueur à la date de la note verbale par laquelle l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne confirme la réception de la note de réponse. Ledit Arrangement fait égale-
ment foi dans les langues allemande et polonaise.  

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion, etc. 

 
 

Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne  
Varsovie 
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II 
 

N° : DPT I 2265-15-2006/AN/299 

         Varsovie, le 14 décembre 
2006 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne exprime sa plus 
haute considération à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie et 
a l’honneur de confirmer la réception de la note verbale n° 374/2006 du 
23 novembre 2006, dont le texte est le suivant : 

 [Voir Note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne a l’honneur de dé-
clarer que le Gouvernement de la République de Pologne approuve ladite note et accepte 
la proposition de l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne selon laquelle la 
note verbale précitée et la présente note de réponse constituent un arrangement entre le 
Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne sur l’insertion du point de passage de la frontière Guben – Guben (Gu-
bin) dans l’annexe 2 de l’Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et 
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne relatif aux points de passage de 
la frontière et aux types de trafic frontalier conclu le 6 novembre 1992 à Bonn, lequel Ar-
rangement entre en vigueur à la date de la note verbale par laquelle l’Ambassade de la 
République fédérale d’Allemagne confirme la réception de la présente note verbale. Ledit 
Arrangement fait également foi dans les langues allemande et polonaise.  

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne saisit cette occa-
sion, etc. 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 

AND THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-

CERNING THE AMENDMENT OF THE 

AGREEMENT CONCERNING BORDER 

CROSSINGS AND TYPES OF CROSS 

BORDER TRAFFIC OF 6 NOVEMBER 

1992 ON THE INSERTION OF THE 

NORTH ZITTAU (B 178) KLEIN 

SCHÖNAU (SIENIAWKA) BORDER 

CROSSING INTO ANNEX 2 TO THE 

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. 
WARSAW, 23 NOVEMBER 2006 AND 29 

AUGUST 2007 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-

BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 

CONCERNANT L'AMENDEMENT À L'AC-

CORD DU 6 NOVEMBRE 1992 RELATIF 

AUX POINTS DE PASSAGE DE LA FRON-

TIÈRE ET AUX TYPES DE TRAFIC FRON-

TALIER SUR L'INSERTION DU POINT DE 

PASSAGE ZITTAU (B 178)  KLEIN 

SCHÖNAU (SIENIAWKA) DANS L'AN-

NEXE 2 DE L'ACCORD SUSMENTIONNÉ. 
VARSOVIE, 23 NOVEMBRE 2006 ET 29 

AOÛT 2007 

Entry into force: 29 August 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 29 août 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: German and Polish Textes authentiques : allemand et polo-
nais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 23 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 23 jan-
vier 2008 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

WARSAW 

Ref. : Wi 451.00/1 Zittau – Klein Schönau (Sieniawka) 
NV No:376/2006 
 

Warsaw, 23 November 2006 

Note verbale 

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and, with reference to the ar-
rangements agreed upon at the meeting of the German-Polish commission of experts on 
frontier crossings on 11 and 12 May 2005 in Potsdam and to article 3, paragraph 2 of the 
Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Poland concerning frontier crossings and types of traffic 
across the frontier on 6 November 1992, hereinafter referred to as the “Agreement”, has 
the honour to propose the conclusion of an Arrangement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland concerning 
the insertion of the North Zittau (B 178) – Klein Schönau (Sieniawka) frontier crossing 
into Annex 2 of the above-mentioned Agreement, which shall read as follows: 

1. The following entries shall be made under Number 9 of Annex 2: 

Column 1: 9 

Column 2: North Zittau (B 178) – Klein Schönau (Sieniawka) 

Column 3: Road 

Column 4: Passenger and goods traffic 

Column 5: Zittau, 

Federal Republic of Germany 

2. The registration of this Arrangement with the United Nations Secretariat under ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations shall be promptly undertaken by the Ger-
man side once the Arrangement has entered into force. The Polish side shall immediately 
be notified of said registration and of the registration number as soon as registration has 
been confirmed by the United Nations Secretariat.  

If the Government of the Republic of Poland accepts this proposal, the Embassy of 
the Federal Republic of Germany suggests that the present note and the note of reply 
form an Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the Republic of Poland which shall enter into force on the date of the 
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note verbale in which the Embassy of the Republic of Germany confirms receipt of the 
note of reply. The German and Polish texts of this agreement shall be equally authentic. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 

 

Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Poland 
Warsaw 
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II 
No. : DPT I 2265-15-2006/AN/243 

Warsaw, 29 August 2007 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments 
to the Embassy of the Federal Republic of Germany and has the honour to confirm re-
ceipt of the note verbale No. 376/2006 dated 23 November 2006, which reads as follows: 

 [See Note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland has the honour to state 
that the Government of the Republic of Poland agrees and accepts the proposal of the 
Embassy of the Federal Republic of Germany that the above-mentioned note verbale and 
this note of reply form an Agreement between the Government of the Republic of Poland 
and the Government of the Federal Republic of Germany concerning the insertion of the 
Sieniawka – North Zittau (B 178) frontier crossing into Annex 2 of the Agreement 
signed in Bon n on 6 November 1992 between the Government of the Republic of Po-
land and the Government of the Federal Republic of Germany concerning frontier cross-
ings and types of traffic across the frontier and that the present Arrangement shall enter 
into force on the date of the note verbale in which the Embassy of the Federal Republic 
of Germany confirms receipt of this note verbale. The Polish and German texts of this 
Arrangement shall be equally authentic. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland takes this opportunity, 
etc. 

 

Embassy of the Federal Republic of Germany 
Warsaw  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I  
 

AMBASSADE 

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

VARSOVIE 

 
 
Réf.  : Wi 451.00/1 Zittau-Klein Schönau (Sieniawka) 
NV n° : 376/2006 

Varsovie, le 23 novembre 2006 

Note verbale 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur de proposer au 
Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne, sur la base des discus-
sions tenues au cours de la réunion de la commission d’experts germano-polonaise sur 
les points de passage de la frontière qui a eu lieu les 11 et 12 mai 2005 à Potsdam et sur 
la base de l’article 3, paragraphe 2, de l’Accord du 6 novembre 1992 relatif aux points de 
passage de la frontière et aux types de trafic frontalier entre le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne, ci-
après appelé l’« Accord », la conclusion d’un arrangement entre le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne sur 
l’insertion du point de passage de la frontière Zittau-Nord (B 178)  Klein Schönau (Sie-
niawka) dans l’annexe 2 de l’Accord susmentionné, dont le texte serait le suivant : 

1. Les mentions suivantes sont ajoutées sous le numéro d’ordre 9 de l’annexe 2 à 
l’Accord : 

Colonne 1 :   9 

Colonne 2 :   Zittau-Nord (B 178)  Klein Schönau (Sieniawka) 

Colonne 3 :   Route 

Colonne 4 :   Circulation des personnes et des marchandises 

Colonne 5 :   Zittau 

  République fédérale d’Allemagne 

2. La Partie allemande demande sans délai l’enregistrement du présent Arrangement 
auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies conformément à l’Article 102 
de la Charte des Nations Unies dès son entrée en vigueur. Elle notifie ensuite 
l’accomplissement de l’enregistrement à la Partie polonaise, en indiquant le numéro 
d’enregistrement, dès que le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies l’a confir-
mé.  
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L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne propose que, si le Gouverne-
ment de la République de Pologne l’approuve, la présente note verbale et la note de ré-
ponse à celle-ci constituent un arrangement entre le Gouvernement de la République fé-
dérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne, qui entre en vi-
gueur à la date de la note verbale par laquelle l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne confirme la réception de la note de réponse. Ledit Arrangement fait égale-
ment foi dans les langues allemande et polonaise.  

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion, etc. 

 

 

Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne 
Varsovie 
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II 
N° : DPT I 2265-15-2006/AN/243 

Varsovie, le 29 août 2007 

Note verbale 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne exprime sa plus 
haute considération à l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie et 
a l’honneur de confirmer la réception de la note verbale n° 376/2006 du 
23 novembre 2006, dont le texte est le suivant : 

 [Voir Note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne a l’honneur de dé-
clarer que le Gouvernement de la République de Pologne approuve ladite note et accepte 
la proposition de l’Ambassade selon laquelle la note verbale précitée et la présente note 
de réponse constituent un arrangement entre le Gouvernement de la République de Polo-
gne et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne sur l’insertion du point 
de passage de la frontière Sieniawka – Zittau-Nord (B 178) dans l’annexe 2 de l’Accord 
entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne relatif aux points de passage de la frontière et aux types de tra-
fic frontalier conclu le 6 novembre 1992 à Bonn, lequel Arrangement entre en vigueur à 
la date de la note verbale par laquelle l’Ambassade de la République fédérale 
d’Allemagne confirme la réception de la note de réponse. Ledit Arrangement fait égale-
ment foi dans les langues polonaise et allemande.  

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne saisit cette occa-
sion, etc. 

 

À l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne 
Varsovie 
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No. 30269. Argentina and Chile No. 30269. Argentine et Chili 

TREATY BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE ON THE ENVI-
RONMENT. BUENOS AIRES, 2 
AUGUST 1991 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1733, I-30269.]

TRAITÉ DE BASE ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU CHILI SUR 
L'ENVIRONNEMENT. BUENOS 
AIRES, 2 AOÛT 1991 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1733, I-30269.] 

 

SPECIFIC ADDITIONAL PROTOCOL ON 

THE CONSERVATION OF SHARED WILD 

FLORA AND FAUNA BETWEEN THE AR-

GENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC 

OF CHILE. SANTIAGO, 2 MAY 2002 

PROTOCOLE SPÉCIFIQUE ADDITIONNEL 

RELATIF À LA CONSERVATION DE LA 

FLORE ET DE LA FAUNE SAUVAGES 

PARTAGÉES ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU 

CHILI. SANTIAGO, 2 MAI 2002 

Entry into force: 2 May 2002 by signa-
ture, in accordance with article VII 

Entrée en vigueur : 2 mai 2002 par si-
gnature, conformément à l'article VII 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 2 January 
2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 2 jan-
vier 2008 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SPECIFIC ADDITIONAL PROTOCOL ON THE CONSERVATION OF 
SHARED WILD FLORA AND FAUNA BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE 

The Argentine Republic and the Republic of Chile, hereinafter referred to as “the 
Parties”, determined to protect the natural heritage of both countries; 

Considering the provisions of the “Treaty between the Argentine Republic and the 
Republic of Chile on the Environment, signed in Buenos Aires on 2 August 1991, espe-
cially its stipulations in articles II and III regarding the protection of biological diversity 
and the adoption of additional protocols; 

Considering the need to adopt special measures to conserve their shared wild flora 
and fauna; 

Aware of the extraordinary importance of wild flora and fauna for both countries, in 
the ecological, social, cultural, economic and human health spheres; 

Recognizing that the shared wild flora and fauna include native species of the Ar-
gentine Republic and of the Republic of Chile constitute a genetic heritage that is unique 
in the world; 

Taking into account their mutual interest in enhancing their cooperation for the con-
servation of the wild flora and fauna shared by both countries; 

Taking into consideration the existence of shared exotic species which affect the na-
tive flora and fauna and make it more difficult to manage the protected natural areas of 
both countries; 

Considering also that both countries are Parties to international environmental con-
ventions which urge them to conclude cooperation agreements, 

Have agreed as follows: 

Article I 

Based on their mutual interest, the Parties shall agree to define the aims of this Pro-
tocol as: 

(a) The adoption of joint and coordinated measures to provide effective protection to 
their shared wild flora and fauna; 

(b) Promotion of measures for the conservation and sustainable use of shared joint 
species and their habitats; 

(c) Fostering of conservation and restoration of the ecosystems inhabited by said flo-
ra and fauna. 
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Article II 

In order to attain their mutual aims, the Parties shall agree to: 

(a) Prepare and execute specific programmes and projects for the conservation and 
sustainable use of the shared wild flora and fauna and their habitats, striking a balance 
between ecological, social, economic and cultural criteria; 

(b) Prepare and implement, with the participation of their respective specialized 
agencies, specific Memoranda of Understanding on endangered species in the shared 
wild flora and fauna. Such Memoranda of Understanding may be concluded by Exchange 
of Notes; 

In the event that the species covered by agreements under this article should refer to 
migratory species included in the Appendices to the Convention on the Conservation of 
Migratory Species of Wild Animals of 1979, consideration shall be given to the advisa-
bility of addressing the factors referred to in article IV, paragraph 4 and in article V of 
that Convention regarding guidelines for agreements; 

(c) Prepare and implement Agreements between their specialized agencies to con-
duct scientific and technical cooperation activities and to exchange information and spe-
cialists in the fields related to the conservation of the share wild flora and fauna. The Par-
ties may conclude agreements on the same subject with international organizations; 

(d) Promote research to ascertain the role of wild species in the transmission of dis-
eases; establish a system for the regular exchange of the information obtained; and en-
gage in activities designed to disseminate information about preventive and control 
measures and educate communities regarding them; 

(e) Conduct joint training activities; 

(f) Carry out dissemination and education activities for the community regarding the 
importance of conserving the shared wild flora and fauna; 

(g) Coordinate activities aimed at improving implementation of international treaties 
in this field; 

(h) Engage in any other activities agreed upon by the Parties that contribute to 
achievement of the aims of this Protocol. 

Article III 

To execute the provisions of article II, the Parties shall consider the participation of 
public and private sector agencies and entities, including universities, scientific and tech-
nical research organizations and nongovernmental organizations, when they deem such 
participation worthwhile. 

Article IV 

In order to coordinate the actions needed to comply with this Protocol and to achieve 
optimum conditions for its implementation, the parties shall designate focal points, com-
prised of representatives of their respective specialized agencies, who may meet once a 
year in one of the two countries, on an alternating basis. 
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The jointly designated focal points may: 

(a) Suggest that the Parties carry out the specific programmes and projects referred 
to in article II of this Protocol; 

(b) Make recommendations to the Parties aimed at achieving the objectives of this 
Protocol; 

(c) Establish and administer a system for providing up-to-date information on ac-
tions carried out under this Protocol; 

(d) Report on progress and activities to the Argentine-Chilean Subcommission on 
the Environment when it meets; 

(e) Coordinate the holding of annual meetings with the respective host country, by 
appointing a pro tempore Secretariat (one of the focal points designated by each coun-
try), which shall be responsible for all the administrative arrangements for holding the re-
spective meeting; 

(f) Propose and coordinate any other actions that contribute to the activities envi-
saged in article II of this Protocol;  

(g) Analyze any other topics proposed by the Parties within the framework of this 
Protocol. 

Article V 

The Parties may, whenever they deem it necessary, request financing and participa-
tion by international organizations in the implementation of programmes and projects 
carried out pursuant to this Protocol, as well as supervision by domestic and/or interna-
tional organizations involved in issues related to shared wild flora and fauna. 

Article VI 

1. The Parties shall grant all the facilities needed for the entry, stay and departure of 
personnel officially taking part in cooperation projects. The latter shall be subject to the 
domestic provisions in force in the recipient country. 

2. The Parties shall grant all facilities needed for the entry and departure of equip-
ment and materials to be used in projects, in accordance with domestic law. 

Article VII 

1. This Protocol shall enter into force on the date it is signed and shall be valid inde-
finitely. It may be denounced by either of the Parties in a written notification to the other 
Party with not less than six months’ notice. 

2. Denunciation of this Protocol shall not affect conclusion of the activities, pro-
grammes or projects being executed pursuant to it, unless there is an agreement to the 
contrary. 
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DONE at Santiago on 2 May 2002, in duplicate, both copies being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 

GUIDO DI TELLA 

For the Government of the Republic of Chile: 

ENRIQUE SILVA CIMMA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE SPÉCIFIQUE ADDITIONNEL RELATIF À LA CONSERVA-
TION DE LA FLORE ET DE LA FAUNE SAUVAGES PARTAGÉES EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI  

La République argentine et la République du Chili, ci-après dénommées « les Par-
ties », décidées à préserver le patrimoine naturel de leurs deux pays, 

Considérant les dispositions du Traité de base entre la République argentine et la 
République du Chili sur l’environnement, signé à Buenos Aires le 2 août 1991, et plus 
précisément les dispositions reprises aux Articles II et III relatives à la protection de la 
diversité biologique et à l’adoption de protocoles additionnels,  

Convaincues de la nécessité d’adopter des mesures spéciales en vue de la conserva-
tion de la flore et de la faune sauvages partagées, 

Conscientes de l’extraordinaire importance que la flore et la faune sauvages ont pour 
les deux pays dans les domaines écologique, social, culturel, économique et de la santé 
de l’être humain, 

Reconnaissant que la flore et la faune sauvages partagées comprennent des espèces 
indigènes de la République argentine et de la République du Chili qui constituent un pa-
trimoine génétique unique au monde, 

Tenant compte de l’intérêt commun de mettre sur pied une coopération avancée dans 
la conservation de la flore et de la faune sauvages partagées de leurs deux pays, 

Prenant en considération l’existence d’espèces exotiques partagées, qui affectent la 
flore et la faune indigènes et rendent difficile la gestion des zones sauvages protégées des 
deux pays, 

Considérant également que les deux pays sont Parties de conventions internationales 
environnementales qui les encouragent à souscrire des accords de coopération, 

Sont convenues de ce qui suit :  

Article premier 

Les Parties, tenant compte de leur intérêt commun, conviennent de définir comme 
objectifs du présent Protocole :  

a) La prise de mesures communes et coordonnées visant la protection effective de la 
flore et de la faune sauvages partagées; 

b) La promotion de mesures visant la préservation et l’utilisation durable des espèces 
communes partagées et de leurs habitats; 

c) L’encouragement de la préservation et le rétablissement des écosystèmes où vit 
ladite faune et où se développe ladite flore. 
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Article II 

En vue d’atteindre leurs objectifs communs, les Parties conviennent : 

a) D’élaborer et de mettre à exécution des programmes et des projets spécifiques de 
conservation et d’usage durable de la flore et de la faune sauvages partagées et de leurs 
habitats, en harmonisant les critères écologiques, sociaux, économiques et culturels. 

b) D’élaborer et d’appliquer des Mémorandums d’accord spécifiques relatifs aux es-
pèces menacées de la flore et de la faune sauvages partagées, avec la participation de 
leurs autorités respectives spécialisée; lesdits Mémorandums pourront être validés par 
l’échange de notes. 

Au cas où les espèces faisant l’objet d’accords souscrits aux termes du présent article 
seraient des espèces migratrices reprises aux annexes de la Convention sur la conserva-
tion des espèces migratrices appartenant à la faune sauvage de 1979, il sera tenu compte 
de la convenance d’inclure les éléments repris à l’article IV, paragraphe 4, et à l’article V 
de ladite Convention, en matière de directives relatives à la conclusion d’accords. 

c) D’élaborer et de mettre en œuvre des Accords entre les institutions spécialisées 
des Parties en vue de concrétiser des mesures de coopération scientifique et technique et 
d’échanger des informations et des spécialistes dans les domaines de la conservation de 
la flore et de la faune sauvages partagées. Les Parties pourront ainsi souscrire des Ac-
cords ayant trait au même sujet avec des organismes internationaux. 

d) D’encourager le développement d’investigations visant à connaître le rôle des es-
pèces sauvages dans la transmission de maladies, de créer un système fluide d’échange 
des informations obtenues et de mettre sur pied des activités de diffusion et d’éducation 
de la communauté relatives aux mesures préventives et de contrôle.  

e) D’organiser des actions de formation communes. 

f) De mettre sur pied des activités de diffusion et d’éducation de la communauté par 
rapport à l’importance de la conservation de la flore et de la faune sauvages partagées. 

g) De coordonner les mesures visant à perfectionner l’application des Traités inter-
nationaux dans ce domaine. 

h) De mener à bien toute autre activité que les Parties conviendraient entre elles, en 
vue d’atteindre les objectifs du présent Protocole. 

Article III 

En vue de la mise à exécution des dispositions de l’article II, les Parties considère-
ront la participation d’organismes et d’entités émanant des secteurs public et privé, no-
tamment des universités, des organismes de recherche scientifique et technique et des or-
ganisations non gouvernementales, chaque fois qu’elles le jugeront adéquat. 

Article IV 

Afin de coordonner les actions destinées au respect du présent Protocole et de dé-
ployer les meilleures conditions pour son exécution, les Parties désigneront des Points 
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focaux, constitués de représentants de leurs autorités spécialisées respectives, qui pour-
ront se réunir une fois l’an, tour à tour dans chacun des pays. 

Les Points focaux désignés conjointement pourront :  

a) Suggérer aux Parties la réalisation des programmes et des projets spécifiques visés 
à l’article II du présent Protocole. 

b) Formuler des recommandations aux Parties en vue d’atteindre les objectifs du 
présent Protocole. 

c) Créer et gérer un système d’informations actualisé des mesures prises dans le ca-
dre du présent Protocole. 

d) Informer la Sous-commission argentino-chilienne de l’environnement de 
l’évolution et des activités réalisées. 

e) Coordonner l’organisation des réunions annuelles avec le pays d’accueil respectif, 
en désignant un secrétariat intérimaire (un des points focaux désigné par chacun des 
pays), qui sera chargé de toutes les formalités administratives pour l’organisation de ladi-
te réunion. 

f) Proposer et coordonner toutes les actions destinées à contribuer aux objectifs si-
gnalés à l’article II du présent Protocole. 

g) Analyser toutes les propositions des Parties dans le cadre du présent Protocole. 

Article V 

Les Parties pourront, chaque fois qu’elles l’estiment nécessaire, demander le finan-
cement et la participation d’organismes internationaux pour l’exécution de programmes 
et de projets mis sur pied conformément au présent Protocole ainsi que la supervision 
d’organismes nationaux et/ou internationaux compétents en matière de flore et de faune 
sauvages partagées. 

Article VI 

1. Les Parties accorderont toutes les facilités nécessaires pour l’entrée, le séjour et le 
départ du personnel intervenant de manière officielle dans les projets de coopération. Le-
dit personnel sera tenu de se soumettre aux dispositions nationales en vigueur dans le 
pays d’accueil. 

2. Les Parties accorderont toutes les facilités nécessaires pour l’entrée et la sortie des 
équipements et des matériaux devant servir à la réalisation des projets, conformément à 
leur législation nationale. 

Article VII 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur au moment de sa signature et il restera va-
lable pour une durée indéterminée. Il pourra être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties 
sur notification écrite à l’autre, envoyée au moins six (6) mois au préalable. 
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2. La dénonciation du présent Accord n’affectera pas la conclusion des activités, des 
programmes ou des projets en cours, conformément à ses dispositions, sauf en cas 
d’accord contraire. 

FAIT à Santiago, le 2 mai 2002, en deux exemplaires originaux faisant également 
foi. 

Pour la République Argentine : 

GUIDO DI TELLA 

  Pour la République du Chili : 

ENRIQUE SILVA CIMMA 
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No. 30456. France and United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

No. 30456. France et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

PROTOCOL BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING 
FRONTIER CONTROLS AND PO-
LICING, CO-OPERATION IN 
CRIMINAL JUSTICE, PUBLIC 
SAFETY AND MUTUAL ASSIS-
TANCE RELATING TO THE 
CHANNEL FIXED LINK. SAN-
GATTE, 25 NOVEMBER 1991 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1747, 
I-30456.] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX 
CONTRÔLES FRONTALIERS ET À 
LA POLICE, À LA COOPÉRATION 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNA-
LE, À LA SÉCURITÉ CIVILE ET À 
L'ASSISTANCE MUTUELLE, 
CONCERNANT LA LIAISON FIXE 
TRANS-MANCHE. SANGATTE, 25 
NOVEMBRE 1991 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1747, I-30456.] 

 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 

GREAT  BRITAIN AND NORTHERN 

IRELAND AND THE GOVERNMENT OF 

THE FRENCH REPUBLIC MAKING 

AMENDMENTS TO THE ADDITIONAL 

PROTOCOL TO THE SANGATTE PROTO-

COL ON THE ESTABLISHMENT OF BU-

REAUX RESPONSIBLE FOR CONTROLS 

ON PERSONS TRAVELLING BY TRAIN 

BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND 

FRANCE. PARIS, 18 JUNE 2007 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-

QUE FRANÇAISE MODIFIANT LE PRO-

TOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE 

DE SANGATTE RELATIF À LA CRÉATION 

DE BUREAUX CHARGÉS DU CONTRÔLE 

DES PERSONNES EMPRUNTANT LA LIAI-

SON FERROVIAIRE RELIANT LA FRANCE 

ET LE ROYAUME-UNI. PARIS, 18 JUIN 

2007 

Entry into force: 18 June 2007 by signa-
ture, in accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 18 juin 2007 par si-
gnature, conformément à l'article 3 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 24 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
24 janvier 2008 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 30673. Multilateral  No. 30673. Multilatéral  

STATUTES OF THE INTERNA-
TIONAL CENTRE FOR GENETIC 
ENGINEERING AND BIOTECH-
NOLOGY. MADRID, 13 SEPTEM-
BER 1983 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1763, I-30673.]

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GÉNIE GÉNÉ-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE. 
MADRID, 13 SEPTEMBRE 1983 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1763, I-30673.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 janvier 
2008 

Date of effect: 15 February 2008 Date de prise d'effet : 15 février 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Janu-
ary 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 janvier 2008 
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No. 30822. Multilateral  No. 30822. Multilatéral  

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

 

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 

CLIMATE CHANGE (WITH ANNEXES). 
KYOTO, 11 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2303, 
A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVEN-

TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR 

LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 

(AVEC ANNEXES). KYOTO, 11 DÉCEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2303, A-30822.] 

COMMUNICATION IN RESPECT OF THE MA-

CAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION 
COMMUNICATION RELATIVE À LA RÉGION 

ADMINISTRATIVE SPÉCIALE DE MACAO 

China Chine 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 January 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 14 janvier 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 14 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
14 janvier 2008 

 

 
 

[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

In accordance with Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administra-
tive Region of the People’s Republic of China, the Government of the People’s Republic 
of China decides that the Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention 
on Climate Change shall apply to the Macao Special Administrative Region of the 
People’s Republic of China. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 138 de la Loi fondamentale de la Région administrative 
spéciale de Macao de la République populaire de Chine, le Gouvernement de la Républi-
que populaire de Chine décide que le Protocole de Kyoto à la Convention-cadre des Na-
tions Unies sur les changements climatiques s’applique à la Région administrative spé-
ciale de Macao de la République populaire de Chine. 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Tonga Tonga 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 14 janvier 
2008 

Date of effect: 13 April 2008 Date de prise d'effet: 13 avril 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 14 
January 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
14 janvier 2008 

 

 

________ 
1 Translation supplied by the Government of China. – Traduction fournie par le Gouvernement chinois. 
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